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PREFACE 

The present study is based on the Dialect Survey work 
carried out by.me during 1969-70 as part of the Project 

‘Dialect Survey of Tamilnadu’ undertaken by the Centre of 

Advanced Study in Linguistics, Annamalai University. 

Several dialects of Tamil, Kannada, Telugu and Mala- 

yalam have been analysed by the members of the staff and 
Research Scholars of the Centre. This is the fifth book in 
the series on Dialect Studies and this is to be followed by 

several studies such as Saiva Vellala Tamil Dialect, Harijan 

_ Dialect of Tamil, Udaiyar Dialect of Tamil, Kamma Dialect of 
South Arcot Telugu etc. The dialect analysed in this study 

is spoken by the tribe known as Kanikkaras who live in 

the forest areas of Kanyakumari district of Tamil Nadu. It 

is worth mentioning here that every language is important 

for the history of the language family and every dialect is 

important for the history of the language. I am sure that 

this study will be very much useful to Tamilologists in 

general and Dialectologists in particular. 

During the course of this dialect survey work and 

analysis, I was able to get the help of a number of people. 

J am particularly thankful to Dr. K. Karunakaran, Lecturer 

in Linguistics and Dr. R. Balakrishnan, Senior Research 
Fellow in Linguistics, Annamalai University who assisted 

me during the field work and analysis. 

I wish to express my gratitude to Dr. S, Chandrasekhar, 

the Vice-Chancellor and the Authorities of Annamalai
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University for providing me with all the facilities I needed 

to accomplish this work and also for having permitted me 

to publish it. I'am also grateful to the University Grants 

€ommission for giving me a research grant to undertake 

the present dialect study. I should also thank Messers 

Sivakami Printers, Annamalainagar for their neat execution 

of the printing. 

Annamalainagar | F Apesthialbagom 
November, 1977 

Director 

CAS in Linguistics 

Annamalai University



INTRODUCTION 

The Kanikkaras who are generally known as ka:nis are 
primitive tribe inhabiting the southern most part of Tamil 
Nadu and Kerala State. ‘‘Ka:pi?? in Tamil denotes a measure 
of land (katpi nilam ve:ntum ‘‘{ need a measure of land’ 
~ Bharathi) and kairan is a common suffix added to all 
kinds of words, yantikka:ran ‘cart man?’ yetttaikka:ran 

‘hunter’, pa:lka:ran ‘milk man? jo:ttekke:ran ‘gardener etc, 
and therefore the word ka:nikka:ran means a hereditary 

proprietor of lands. They are also known as kaniyans, 

velanmars, malaiarasans (the kings of forest) and malevedans 
(hunters of the forest), 

They are found mainly in the Kanyakumari district of 

Tamil Nadu though there are a few settlements not only in 

Tirunelveli istrict of the same state but aiso in 

(Neyyarrinkarai) Tiruvandrum and Quilon districts of Kerala 

state. According to 1971 Census of India, the population 

of the Kanikkaras in Tamil Nadu is 2413 and most of them 

are found in Kanyakumari district, 1961 Census report 

gives the following break up,
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4, 
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7 
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Name of the 
settlement 

Vilavancodée Taluk Aurukani 
ன் 

” 

5 

99 

9 

39 

- 

” 

ரரி 

” 

5 

a? 

” 

Kalkulam Taluk | 
33 

os 

39 

Tholadi 

Patiukani 

Kattuway 

Vannakay 

Kulappalat 

Zooloor 

Maruthanparai 

Thalackumalai 

Purathumalai 

Vellaraku 

Purayidam 

Adakadu 

Velupalam 

Mothiramalai 

Mudavanpotta 

Thachamalai 

Thottamal ai 

Maramalai 

Ponniakulam 

Karuvakuzhy 

Chelankunnu 

Kellakonam 

Valiamvilai 

Vettamvilai 

Kagakarai 

Kowackal 

Keerapparai 

Population 

130 

50 

50 

10 

20 

60 

20 

30 

10 

60 

60 

70 

50 

60 

60 

90 

120 

80 

40 

50 

60 

20 

50 

90 

20 

60 

50 

10
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Name of the ‘Population. 
settlement 

29. ” Veckalimoodu) ப 
30, 77 Villieri இ 
31. ” Pravilai zoo 
32, nad - Therianveedu } 

33. Thovala Taluk Vellanlei 120 

Tirunelveli District 

34. Ambasamudram 

Taluk Mayilaru 75 

35. பூ Inchikuli 60 

36, ” Agasthiarnagar 80 

37. ட Tharuvattamparai 30 

38. 24 Kiltharuvattamparai 45 

The language of this jungle tribe is known as 

Malampagai (the language of the hills}. It has been claimed 

by many that it is a ‘dialectic variety of Malayalam’ (1961. 

Census of India, p. 113) with large admixture of Tamil. But 

it has to be mentioned that the language of kanis in 

Tirunelveli District has been returned as Tamil and that aft 

a farge number of kanis in Kanyakumari District has also 

returned Tamil as their mother-tongue. It is true that 1961 

Census has recorded Malayalam as the mother tongue of 

the rest of the tribe. We wil! return to the question of its 

affiliation fater. 

The kanis are generally very short and dark skinned 

as most of the tribes of Tamil Nadu probably with the 

exception of Todas of Nilgiris. They have round face and 

stout and flat nose. They used to grow their hair and 

knat it at the back of the head which was found to be not
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uncommon among the rural people of the plains. Their 

hair looks more curly than that of the people in the plains 

and it would not be very difficult for the people like the 

present author to distinguish them even from their hair. 

To-day their hair style has changed a lot and they crop 

their hair and even in this respect they follow the people 

of the plains. 

They live in beautifui hilly surroundings, which the 

nature has generously endowed with vast expansion of ever 

green trees and bushes. They chose to live near rivers as 

it is very convenient for them in many ways. It is easy for 

them to water their plants and also to bring water for 

domestic purposes. Kanis in Kothaiyar area, it is said, take 

bath very often though their dresses always look dirty. 

Now-a-days they wear dhoties though they wear loin cloth 

when they are at work, They have various types of towels 

which are used as upper clothes. When they come down 

to plains they wear shirts with or without baniyans. The 

kant women generally wear dhoties and blouses and very 

often they use saris too. 

They lead a very simple and plain life and now-a-days 

they mostly depend on cultivation. They follow the so 

called shifting or migrating cultivation shifting from one 

place to another in the forest, One can see many patches 

of scorched land where they had once cultivated which 

they had abondanced latter as they became less fertile and 

less profitable. They grow tapioca, green chillies, sugar- 

cane etc, The chillies are of small variety, called ka:nta:ri 

molaku which is hotter than the ordinary varieties that we 

find in the plains. They use chillies in almost all dishes 

and it goes with tapioca very well. Green chillies are 

grinded and it -is used as a kind of chutney for both
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tapioca and rice, They also raise different kinds of paddy 

viz. mannel (earth paddy), cennel (red paddy) etc. which do 

not need much watering, They grow like wild grass and 
generally the get good yield also, Around their huts they 

grow all kinds plantains, jack trees, pepper, and vegetables 

11162 பூசணி. A variety of egg plant called hq: aikke:y is 

grown by them which is found only in the Kanyakumari 

district. They are generally lazy and they grow all these 

not in a systematic and scientific way. They do not fike to 

raise much of them and they are satisfied with little more 

than what they need. Of course ihey sell vegetables 

banana etc. to petty traders who make frequent visit to 

kani settlements. They exploit them making much profit 

out of the transaction, The kanis get salt, tamarind and 

other provisions from the traders and in return they give 

back them hill produce and invariably they are the loosers 

in the transaction. Once in a while the kanis make trips to 

the markets of the nearby places and buy varicus house 

hold articles, tobacco, beedi etc, 

The kanis eat all kinds fish and flesh and store dry 

fish for a week or two, They also go for hunting, but 

they do it in a very small way, Flesh of the wild deer 

called mja: is a favourite dish and when they manage to 

catch and kil! it they share the meat with other kanis. 

The kanis generally live in mud but beautifully 

thatched huts, They are thatched with wild grass of the 

forest and we can find various kinds of vegetable creepers 

on the roofs. It is beautiful to look at these roofs with 

big creepers and unripe and ripe vegetables hanging here 

and there giving a pleasant and beautiful look. Bamboos 

are used as pillars and grass screens are used as Side 

walls, They do not keep their huts clean and tidy though



the surroundings are very picturesque and beautiful. The 

healthy and hilly surroundings are marked by the unhealthy 

and filthy upkeep of the huts, 

The kanis are simple folks and though they live in 

forest they are not wild and dangerous. They do not harm 

any and they are always peace loving. This is reflected in 

every one of the social customs they observe. Though 

they are very strict about the conduct of their-women and 

are very proud of their chastity and morality the kanis are 

able to forgive and forget the sins committed by them 

once in a while. Women folks are treated well though 

they are generally very shy and non assertive, They do 

not like to be seen by the guests from the plains and 
always try to hide themselves. Even when we try to drag ட 

them into conversation they do not show any inclination 

to talk to us and always try to avoid us. In this respect 

they are not very different from many of the women in the 

country side and villages, 

But the kani men are very daring and adventurous 
though they also feel shy and diffident before men in the 
plains, They live in the forest areas and they are fearless 
of wild animals and other dangers of the forest. They 
capture all kinds of wild animals and they are considered 
as experts in capturing wild elephants, tigers, wild deers 
(mla:) etc, They collect honey from all parts of the forest 
and they are ready to walk any amount of distance to 
collect honey and even to risk their lives. From wild tall 
and big trees and steap rock slopes which are considered 
to be very dangerous to climb they gather honey. They 
feel proud of such daring feats and become emotional 
when we speak to them ‘about their undaunted activities. 
When they visit plains they bring honey to the villagers
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and present it to VIPs of the villages and in return: they 

get sometimes dothies and saris and other articles from 

them. This practice is slowly disappearing as very often 

they are exploited by the village vendors, headmen and 

other people. 

The kanis lead a very simple life and their requirement 

is also very little, They use only a very limited number 

of household articles as other tribes do and the most 

important among them are ural (MORTAR), wakkai (PESTLE), 

sickle, hoe, and various types of knives. They never use 

plough share to plough the lands though it is well known 

to them. They use sturdy and pointed sticks for loosening 

the soil and as the soil is always virgin and fertile they 

get good crops. 

Most of the kanis are Hindus and they worship all 

kinds of deities as we find among the people in the plains, 

They worship Siva, Vishnu, Subramania, Isakki, Mutha- 

ramman etc: The worship of Ayyappa has become recently 

very popular among them and 4 few of the kanis visit 

Sabarimalai every year with the people of the plains. They 

offer tender coconuts, all varieties of bananas, cooked rice, 

etc. as offering and the present author does not find 

much difference between the kanis and the people of the 

plains in this respect except in the case of the former it 

looks crude and unsystematic. Otherwise there is not 

much difference between the two. The same kind of articles 

are made use of by both kanis and the people in the plains 

and probably in the case of the later it may look more 

sophisticated and polished in their movements when the 

offerings are made. The women also take part in it and 

they are treated with respect and veneration and they take
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leading part in cleaning, cooking, and their participation is 

highly valued and solicited. 

Marriages take place in early ages, at the age of 12 

or above in the case of girls and above 16 in the case of 

boys. Arranged marriage is the order of the day though 

there are a few cases of love marriage. The kanis give 

much importance to morality and chastity and the cases of 

adultery is dealt with severly. Marriages are generally 

celebrated in the bride’s house and in this also they 

follow the customs found in the plains, In Kanyakumari 

District marriages are generally celebrated in the house of 

the brides atleast among certain castes like Vellala etc. 

In the marriage the parents of the bride and bride-groom 

play prominent part and it is they who settle the marriage 

after consulting close relatives. On the marriage day they 

gather in the place of the bride and the muttiukka:ni © 

(head ka:ni) perform the rituals and the bride-groom ties 

the taili round the neck of the bride. The sisters of the 

bride-groom play the role of the bride maid and they 

always accompany the bride helping her in various ways. 

Feast is given to all those assembled and various gifts are 

presented to the newly married couple. Betel and arecanuts 

are served profusely to the people and they are used in 

almost all ceremonies of the kanis. 

As has already been mentioned the language of the 

kanis is known as Malampa:3ai ‘the language of the hills’. 
Though it has been claimed by many (Census of India, 1961, 
p.113) that this is a dialect of Malayalam, the present author 

hesitates to accept it on various grounds. The language of 
the kanis in Tirunelveli District is reported to be Tamil 
and the large number of kanis in Kanyakumari District has 
also turned Tamil as their mother tongue. The legend we
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find among them clearly states that they have come from 

the District of Tirunelveli and have settled down. in the 

Kodayar area fends support their tongue must.be Tamif at 

least at the time of migration. 

it is true that we find a farge admixture of Malayalam 

features in the dialect and that too does not lend any 

support the claim that it is a dialect of Malayalam. It is 

true that in the diafect under analysis and p are found 

to be phonemic, but mention has to the made here that 

there are only a very few vocabulary items with them and 

they are due to-aeriel features. [t is found only in one or 

two proper names and a few common names, This is also 

the case with 4. They cannot be considered as common 

as in Malayalam. A peculiar feature of Malayalam namely 

the-nasalization is not found in the dialect words like 

irunku a grain 

itrainkam onion 

ennanku agree 

ajlanku become controlled 

amunku be pressed 

afuntu . pressed 

ayniu tive 

otunku move away 

uluntu black gram 

urufiyu suck 

etc. are very common and no nasalization js found in jarge 

number of words like the above and in this respect it can 

be considered as a dialect of Tamil and not a cialect af 

Malayalam. 

I which is found in Malayalam is not identified as a 

phoneme in this dialect. It is to be noted that / has been 

lost in many of the Tamil dialects and none of the
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Kanyakumari dialects of Tamil possesses this phoneme and 

in this respect Kanikkara dialect goes with other dialects of 

Tamil. 1 has been replaced by J in many words. 

alaku beauty 
aluttu press 

kajuyu wash 

etc. and » in many other words 

payam fruit 
ayaku beauty 

and this kind of changes are found in many Tami! dialects 
(Tirunelveli etc.) and in this respect also it falts in line 
with Tamil and not with Malayalam. 

It is true that in this dialect pronominal terminations 
are not found and this phenomenon is seen only in Mala. 
yalam, Though this can be taken as a strong point in 
favour of its affliation to Malayalam one can advance the 
agreement that either the absence or the presence of 
pronominal terminations alone cannot decide the issue. In 
many Malayalam dialects like Mappila Malayalam of 
Malabar area we find pronominal terminations. Because 
of the close association with Malayalam speaking people 
this feature might have crept into the dialect and in the 
core it remains to be a dialect of Tamil, 

Pronouns fike 

Navi 1 

௪:12:8௩ we (exc}.) 
erikale us (excl) 

resemble Tamil and even in these basic vocabularies we 
do not find any kind of naSalization which is considered 
to be an important feature of Malayalam.



1. PHONOLOGY 

1.1. Phonemic Inventory 

1.4. Phonemes 

‘There are twenty five phonemes in the Kanikkara Dialect 

of which twenty four are segmental and one is supraseg~ 

menta), 

1.1.2. Segmental Phonemes 

/ 4.12.1. Vowel Phonemes 

There are five vowel phonemes showing contrast in the 

vertical axis as high, mid-and low, and in the horizontal: axis 

as front, central and back, Al] the five qualitatively different 

vowels have quantitative difference namely duration which is 

in contrast with their short counterparts.
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. Front Central Back 

High i ப 
Mid 6 0 . 

Low . ‘a 

1,1,2.2. Consonant Phonemes 

There are nineteen consonant phonémes of which sever 

are stops, five are nasals, two are in each 01 laterals and 
semivowels and one in each of fricative, tap and trill. 

Labial Apical Retroflex Palatal =‘ Vefar 

Stops p b i 3 e j k 

Nasals m n u a ai 

Fricative s 

Laterals நீ ட் 

Tap ச 

Trill r 

Semi vowels ட 

1.2. Contrasts? 

1.2.1. Vowel contrasts 

12.11. Quantitative contrasts 

ivs i: 

iru ‘be’ 

iru’ ‘egg of louse’ 

1 {tis interesting to note that there are five nasal - 
phonemes in this dialect viz. /m,n, a A and ni/. The



eri ‘burn? 

evt ‘tank? 

aru ‘cut’ 

am = *six/river” 

ofe ‘break’ 

ove ‘Stream? 

uru ‘shape’ 

“iri ‘village® 

1.212. Interlocking contrasts 

1.2.1.2.1. Short vowels 

fieaou/ 

. ili ‘waist’ 

eli ‘wake up? 
  

palatal] and-velar nasals are not phonemic in many 
dialects of Tamil. , {Palatal nasal, however, is’ found 
as a distinct phoneme in ‘some of the dialects but velar 
nasal is seldom found to occur in contrast. As far 
as the laterals ate concerned, there are only two viz. 
/lf and /1/ as in many other dialects but there are two 
rolled suunds becoming phonemes one being a tap /r/ 
and the other a trill /r/. The latter is a peculiar phonetic 
feature found to occur in the Nahjilnadu dialect of 
Tamil. There is voice distinction only among the labial 
and palatal stops. There is only one fricative in the 
Phonemic chart, “The voice distinction in stops and the 
Occurrence of fricative are due to borrowing.



ali 

oli 

usi 

1.2,1,2.2. Long vowels 

/it et at or ur/ 

ச 

ம,2.2.1. Stops 

_ pyseb 

cvs] 

evs gs 

ர் 

e:ru 

aru 

0:71 

ur 

1.2.2. Consonant contrasts 

payam 

bayam 

09173 

jo:ru 

cunlu 

suntu 

CVS] VS 5 

co:ru 

701714 

Sosst 

4 ன 

‘dest roy” 

‘hide’ 

‘chissel?: 

‘egg of louse’ 

‘plough’ 

‘who? ் 

‘side’ 

‘village’ 

‘fruit’ 

‘fear? 

‘leak? 

‘fineness’ 

‘lip’ 

‘tip? 

‘leak? 

‘fineness’ 

‘cooked rice’



evs k 

catre “காம் 

katte ‘log of wood’ 

tvs t 

kate ‘story’ 

kate ‘shop’ 

1.2.2.2. Nasals 

Initial ” Medial 

mvyvsn 

mata $cow ama —_— “tortoise” 

nai tt ‘country’ gina . ‘elephant’ 

mvs ஐ a:ma ‘tortoise’ 

ana ‘oath’? 

mvs it 
: 

_maggu 501 

fantue “மால்: 

mvs ட... kammi— ‘less? 

nannii ‘a personal name’ 

(fem. ) 

nvs pn aina ‘elephant? ~ 

ana ‘oath’ 

nvs it 

natu. ‘plant’ 

fiantu.. ‘crab?



vt
 avs 

VS me
 

mVS AVS n VS AivS 7 

1,2 2.3. Liquids 

Ivs J]. 

ivsr 

eli 

eli 

eli 

ert 

kanni 

naniipi 

kagni 

kaani 

kanni 

nannill 

kanini 

nan nill 

kammit 

kanni 

kangi 

kath 

nannili 

‘rat? 

‘a personal name* 

(fem.) 

‘a personal name’ 

(fem ) ் 

‘noose" 

‘gruel’ 

‘noose’ 

‘a personal name’ 
(fem.) 

‘gruel’ 

‘a personal name?’ 

(fem.) 

‘less? 

‘a personal name’ 

(fem.) 

‘noose’ 

‘gruel’ 

‘a personal name’ 

(fem.) 

‘wake up’ 

‘rat? 

‘burn?



ச்ங்க ர 

eli ‘rat’ 

ext ‘throw’ 

iver 

elt ‘wake up’ 

eré ‘burr 

vs er 

eli “wake up’ 

eri ‘throw? 

rvsr 

erf ‘burn’ 

et ‘throw? 

Iivslivsrvs ந 

eli ‘rat’ 

eli ‘wake up’ 

ert ‘burn? 

esi ‘throwt 

1.2.2.4. Semi vowels 

P vs y 

லிம். எம் 

vari *taiP 

& vs y 

_ -baranam ‘rule’ 

varanam ‘colour’
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1.3 Suprasegmental Phonemes 

As already stated above, the long vowel has been 

treated as a short vowel plus length,! a co-occurring 

feature marking the durational difference since it forms the 

nucleus of a single syllable. So length is abstracted and 

treated here as a separate phoneme. It has no allophone 

of its own and is marked as '/:/ along with the vowel 

which has to denote length. 

Ex, - esi ‘tank? 

ana ‘elephant’ 

1.4. Phonemic Distribution 

1.4.1. Mowel Distribution (with illustrations) 

All the vowels are found to occur initially, medially 

and finally. : 

Phoneme Initial Medial Final 

iruppa: fi sittu velli 
‘residence’ ‘handle ‘foot of a 

of the hoe’ hile 

inti tiinam ti: 

‘date-palm’ ‘disease’ ‘fire’ 

etuppu | ' peruve kattale 
‘omen’ ‘lane’ ‘door—frame’ 

e:kkam eel piatti maine: 

‘despondency’ ‘elder 4° (emp.) 

brother’s wife’ 

1 other suprasegmental features occurring in this dialect 
have not been taken for analysis in this study,



Phoneme 

a 

Initial 

appis 

‘cave’ 

Qi ru - 

‘river’six’ 

oppaim 

‘resem. 

blance’ 

oud 

‘side’ 

ulakke 

‘pastie’ 

usnu . 

“தபஸ் 

Medial 

karalu 

‘liver’ 

yaitalu 

‘door_way’ 

mokalu ~ 

‘mountain— 

peak’ 

101784 

‘leak’ 

” furusam 
‘quickness? 

ந... . 

“bottom of 

the pot? 

Final 

makka: 

‘children’ 

Kotramba: 

‘a kind of 

mat’ 

சர 

‘when’ 

po: 
‘go’ 

catavu 

‘weariness’ 

pu: 

“flower? 

1.4.2. Consonant Distribution (with illustrations) 

All the constants except /z, #, | and r/ occur initially; 

ali the consonants occur medially and only the consonants 

f/m, n, | and y occur finally/. 

Phoneme 

சி 

Lnitial 

"port 
‘trap’ 

beluyutam 

‘big hifl’ 

te:ppu 

‘backwaters’ 

” Medial 

ka:ppu - 
‘bangle’ 

varambu 
‘bund of 

the field’ 

-toyttu 

‘cow-shed’ 

Final



Phoneme 

ர 

ட்ப
 

{v
o 

Initial - 

gappi 
‘a small tin 

box’ 

— edire 

‘greens’ 

jowru 

*fineness’ 

Kuirme 

‘sharpness’ 

rione 

‘end? 

nazyt” 

‘a measure’ 

— 

flan 

‘crab’ 

sakaityam 
thelp’ 

la:pam 
‘profit’ 

— 

rembe 

‘much’ 

10 

Medial Final 

714784 சஸ் 

*fFimit? 

puicce a 

‘cat’ 

taiji i— 

‘ba2" 

pakkare. ne 

‘pocket’ 

timme - teppam 

‘evil’ ‘raft — 

1714 pitta:n 

‘gum’ ‘button’ 

pani வடி 

*work’ 

pulinat —_— 
‘a kind 

of ant’ 

nannlli — 

‘a personal 

name’ (fem.) 

aise — 

‘desire’ 

puilactti —_ 

fa shrub’ 

ojuyu appo:l 
‘rest’ _ then’. 

o:rme on 

‘remembrance’
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Phoneme Intiial Medial Final 

r வலை kare வ 

‘stain’ 

ர virttt பப்ப க 
cleanliness’: ‘feather of 

a cock’ 

நு ypatvarrt neyyu nay 
‘merchant’ ‘ghee’ ‘dog’ 

15. Allophonic Distribution 

1,5.1. Vowel Distribution 

1.5.1.1. /i/ has three allophones [7], [2] சா 1]. 

[i]. High unrounded front vowel. It occurs with 

length in all the positions’. 

Cisadi”] ப்பர் ‘date-palm” 

பூர்] [viz iu? ‘house? 

[tis] {tif ‘fire? 

{i} High (slightly lowered) unrourided front vowel. 

lt occurs only finally. 

[tAut’] {tavt/. ‘ladle’ 

w Lower-—high unrounded front vowel. {it occurs 

elsewhere. 

[ira {4] firalu/ ‘mortar’ 

[tAripps] —[tarippuf —_, ‘pain’ 

  

4 ‘All the positions’ represents the initial, medial end 
final occurrences of the allophones.
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/e/ has three allophones [ச], [£] and [e]. 

[e] Higher-mid unrounded front vowel. It occurs 
with length in all the positions. 

[eile] /2:11// ‘seven’ 

[kei] [Kesfif ‘question’ 

[ra:ne:] /naine:/ ‘I? (emp.) 

[8] Lower-mid unrounded front vowel. [4 occurs 
‘only finally, — 

[kAgAle]  /kattale/ | ‘door-frame’ 

[£] Mean—mid unrounded front. vowel. It occurs 
elsewhere. 

[412] /eli/ ‘vat? 

{tEne] - /tene/ ‘a millet’ 

1.5.1.3 /a/ has two allophones [a] and [A] 

[a] Low-central unrounded vowel, It occurs 

[A] 

finally with or without length and in all other 
positions with length only. 

{nAlal /nalla| ‘good’ 

[a:na] /atna/ _ ‘elephant? 

[eaini”] /ca:ni/- . ‘cow-dung’ 

(pAkka:] = /pakkai/ “a measure’ 

Lower.mid back unrounded vowel, It occurs 
elsewhere. 

[Aza] /anpi/ ‘squirrel?
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[2/1] /nari/ ‘fox’ 

[0/1 7] /cokkayn!} ‘monkey’ 

1.5.1.4. /6/ has two allophones [QJ and [o]. 

fo] High-mid back rounded vowel. . It occurs — 

finally without length and in all the positions 

with length. 

[ Appol ‘fappof “மா? 

[2:78]  7/2:18/ ‘stream’ 

[koi] — /kowyi/ ‘fowl 

[po] /po:/ ‘go’ 

[Q] Mean-mid back rounded vowel. It occurs 
elsewhere. : ் 

[Qnnet.-  fonnu/ . ‘one’ 

[kQL0] /Kollif ‘glowing charcoal’ 

1.5.1.5 /u/ has three alfophones [WU], [u] and [r]. 

tul High back rounded vowel. It occurs with 

length in all the positions. 

[uctte] furttu/ ‘a musical pipe’ 

[pu:mi”] /pu:mi/ ‘earth’ 

(pul | /pu:/ ‘flower’ 

[U] Lower-high rounded back vowel. lt occurs 

only in the initial. syllable. 

(Oreut] மாம ‘shape’ 

[mUri’] /murii ‘small room’
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{#] High-central unrounded vowel. It occurs else- 

where. 

[ச] மு /ustu/ ‘blow? 

[பம] /kattulu{ ‘cov 

1.5.2. Consonant Distribution 

1.5.2.1. Stops 

1.5 2.1.1. /p/ has two allophones [p] and [1]. 

[ச] Bilabial voiced slit fricative. 16 occurs only 

intervocally. 

[Arisizi’] /asipiti{ ‘scuffle’ 

{pj Bilabial voiceless stop. It occurs elsewhere, 

[ஜரா] /pori/ ‘trap’ 

{karppel /kaippuf ‘bangle’ 

1.5.2.1.2. /b/ has only one allophone [bj]. 

{6] Bilabial voiced stop. 

(bElsved Am] /beluyutam/ ‘big hill? 

[k \mbe] /kambu/ ‘stick’ 

1.5.2.1.3. /t/ has two allophones [d] and [e]. 

{:] Dental voiceless stop. It-occurs initially and 
mediatly when geminated. 

[tara]. /totatul ‘chain’ 

[pusta:tu™| . {purlartti/ ‘a shrub’ 

18] Dental voiced stop. It occurs elsewhere, 

ik Urinds} /kuruntu] ‘sprout’
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மரல். வறு பவ 
[A merd Am) /amurtam/ ‘ambrosia’ 

1.5 2.4.4. /1; has three allophones [r], jd} and [7]. 

[சி] 

[7] 

i 

15.21. 

[₹1 

Retroflex voiced stop. It occurs initially and 

after nasal. ் 

[¢Appi] /tappi/ ‘a small tin box 

[mUuds] /mugiu/  ‘dhoti? 

Retroflex voiced flap. It occurs intervacally, 
medially when preceded by tiquids and followed 

by /K/. 

175] foste/ ‘streany 

[kUrrA 1] /kurtayn} ‘blind man? 

[tAxre] /taktuj- ‘tin plate’ 

Retroflex voiceless stop, It occurs elsewhere, 

[élrA tre) /cirafte] ‘coconut-shell’ 

[kK AstAm] fkastam/ ‘difficulty’ 

/0/ has only one allophone  [2}. 

Palatal voiceiess affricate. 

[Ze:tt Tl /ceittayn{ ‘elder brother’ 

[A ea] . facci{ ~ ‘elder sister’ 

1.5.2.1.6 /j/ has-only one allophone {j]. 

Wi Palatal voiced affricate. 

[7௦:7₹1 {yo:ruf ‘fineness’ 

[2:87] //21]]/// _ ‘bag*
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1.5.2.1.7 /k/ has three allophones [8], [g] and [x] 

i) velar voiceless slit fricative. It occurs inter- 

vocally, after /r) and /y/ and before /;/. 

[mQxA fA jmokalu) ‘top of the 

mountain’ 

[pIrxz} lvirku/ ‘a kind of 

7s FOX? 

[cEixe] /ceyke/ ‘action’ 

[eAxrel [tak tu/ ‘tin plate’ 

[2] Velar voiced stop. It occurs after nasal. 

(vlavigi’) {vlaziki/ ‘a kind of fish’ 

[k] Velar voiceless stop. It occurs elsewhere. 

[02425] ட்க்றா்/ ‘tank/pit? 

[mliNkk Am!) /miyakkam; — ‘thunder’ 

[7:12] /isklu/ ‘rib of a palm leaf 

1.5.2.2. Nasals 

15227 /m/ has only one allophone (ml. 

[ச] Bilabial voiced nasal. It occurs in all the 

positions, 

[mo:iAnAm] {moyanam/ ‘theft? 

[yr A mbes] /yarambu{ ‘bund of the field’ 

[cA ndArkk Am) /cantarkkam/ ‘opportunity’ 

1.5.2,2.2 /n/ has three allophones [~], [nz] and [x]. 

{~] Nasalization. It occurs as a co-occurring feature 

of the preceding நூ (vowel-semivowel) 

sequence and the vowels fe/ and /a:/.



17 

81121 84 /vella:Jayn/ ‘man of veliala 
; caste’ 

~ [kurtpexatre] {kuzttuka:ren/ - ‘friend? 

forada:| /o:ntarn/ ‘a lizard? 

[z] Dental voiced nasal. It occurs before dental - 
stop /t/. 

‘[tAndA m) /cantam/ ‘beauty’ 

[8] Alveolar voiced nasal. It occurs elsewhere. 

[1௪:21] ் /naryi/ “a measure’ 

[kAnAm] * {kanam/ ‘heaviness? 

[சகச] / cenna:yi/ ‘wolf? 

1.5.2:2.3. /a/ has only one allophone [a]. 

Iz] Retroflex voiced nasal. |t occurs only medially. 

[korwam) {ko:nam/ _ “curve? 

[Enar] fepnu/ ~ ¢coun? 

[AU pai] /kunsi/ ‘buttocks’ 

1.5.2.2.4, /a/ has only one allophone [a]. 

{a} Palatal voiced nasal. [t occurs initially and 

medially only. 

imAnde] ் ரிகா ‘crab’ 

[ரத்தன்] /pulinni/ ‘a kind of ant’ 

[pA] ப்பது ‘cotton’
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ji/} has only one allophone [A]. 

[A] Velar voiced nasai, it occurs only medially. 

[29482] /teniu/. ‘coconut? 

{nA nn] /nannili] ‘a personal 

் name’ (fem.) 

[72:12] படத ‘a kind of fish’. 

1.5.2.3. Fricative 

_/s/ has two allophones [s] and {s]. 

[2] Retroflex voiceless groove fricative, It occurs 

_ [8] 

only before /t/. 

[KA stam] /kas{am/ ‘difficulty? 

Alveolor voiceless groove fricative. It occurs 

elsewhere. 

[sAxaiiA mm] /sakatyam/ . ‘heSp’ 

[a:se] /a:se/ ‘desire’ 

[Arsi‘] /arsi/ ‘rice? 

1.5.2.4. Liquids 

1.5.2.4.1. /I/ las only one allophone [i]. 

[1] Alveolar voiced lateral continuant, It occurs 

initially and medially only. 

  
1 It is peculiar that /2/ is found as a separate phoneme 

in this dialect. Many Tamil dialects do not have this 
phoneme and this may be due to the influence of 
Malayalam which can be considered as an areal feature.
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[la:8 Am] /la:pam/]. ‘profit? 

[2:12] //221௪/ ்... மிரு leaf? 

[82/72] /solluf ‘word? 

{kalsi”] பளி... ‘chain’ 

4.5.2.4.2. 79) has only one aliophone [J]. - 

[] Retroflex voiced lateral continuant. -lt occurs 

~~ mediatly and finally only. 

[aii]. /ta:li/ ‘pot’ 

[71/15] 217277 ‘drop’ 

1.5.2.4.3. /r/ has only one ailophone [/]. 

[r} Alveolar voiced single tap trill. It occurs in 
the non-initial positions. 

{rEmbe} /rembe/ ‘much’ 

fire tte] firuttu/ ‘darkness’ 

[tAirliA m) /tayriyam/ ‘boldness’ 

[Amerdnm] ~  /amurtam/ ‘ambrosia’ 

4.5.2.4.4. /r/ has only one allophone [r}. 

[r] Aiveolar voiced trill with more tapping. It 

occurs only medially. 

[kK Ag] /karif ‘curry’ 

[se: re] /sezruf | ‘mud? 

[ard Alt] /a:rtaluf _ ‘consolation’ 

1.5.2.5. Semi vowels 

1.5.2.5.1 /v/ has two allophones [u] 80 ந].
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டம்] Labio-dental semi vowel. It occurs initially, 

and medially when _ geminated. 

 [vlrtti’] jvirtti/ ‘cleanliness’ 

[éEwa:éée} / cewaicce/ ‘Tuesday’ 

[/] High back rounded non-syllabic ‘vocoid. It 
ர 

_ occurs elsewhere. 

[liuAnAm] — /tixvaramf — ‘fodder? 

[௨/8] / 147187 ‘frog? 

1.5.2.5.2 /y/ has only one allophone [4]. 

[8] High front unrounded non-syjlabic vocoid. It 

occurs in all the positions. 

சம்] fyavvairi/ ‘merchant’ 

ஈக] /natyi/ ‘a measure’ 

[EH ]a:} Ail /vella:layn/ © ‘man of vellala 

் 608557 

[pArnini - /parayay/ ‘man of paraya 

"caste? 

1.6. Clusters 

1.6.0. No vowel cluster is found to occur in this 
dialect. But many consonant clusters are attested. Conso- 

nant clusters are found to occur in all the positions and 

are classified into 1. initial clusters, 2. medial clusters 
and 3. final clusters. tnitial and final clusters are of 
C, C, type whereas the medial clusters are of the types 
c, ௦.௦, C,, 0, C, C,, C, C, C, and C, C, C,.
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1,6,%, Initial clusters: (C, C, - ) 

S.Ne. Cluster lustration 

4. pl: pli | ‘tiger 

2. pl- pla:cei ‘bamboo stick’ 

3; தரா pre:tam ‘dead body’ 

4. pr- pravartti ‘action’ 

5, tr- tro:kam ~ ‘injustice 

6. kite ktazyu ‘he. buffalo’ 

7. ke கம ‘dream’ 

8. இர் klatsu glass ‘tumbler 

9. kr- - kraimbu ‘cloves’ 

10. mp- moiyen ‘a personal name’ 

(mas.) 

11.0 my mla:yu ‘a kind of deer’ 

12. mr mruyam ‘animal? 

13. sl- sloippiya: ‘a kind of fish’ 

14. ye _ vla niki ன 

15. ஆ via:male ந் 

1, நு vrintamka ‘a kind of frog’ 

17. ய 98:18: 022 ‘Thursday’ 

1.6.2. Media] clusters 

1.6.2.1. Identical clusters; (-C,C,-) 

S.No. Cluster Itustration 

1. =pp- ajuppu ‘oven’ 

2. atte mittam ‘front part of the 
house’
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12: 

13. 

14. 

1,6.2,2. Non-Identical Clusters 

Cluster 

- tte 

00 

-kk- 

— Mites 

~~ 

tn 
எரித்த] 

ரரி 

oll 

wn} J 

ட 

“yy 
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UJustration - 

tajtu. ‘upstairs? 

1702: 007 -*thatching’ 

mukkam ‘corner’ 

mammaitt ‘hoe’ 

Aunnu ‘rocky mountain’ 

tipne ‘verandah’ 

puliani fa kind of ant? 

nannili ‘a personal name' 

(168ஈ.) 

92/17 ‘foot of a hill? - 

kalfi ‘thief? (fem.) 

02720: 002 ‘Tuesday’ 

kayyu ‘handle (of 

1.6.2.2.1, -C,C,— type 

S.No. 

a
w
o
a
a
r
h
w
O
n
 >
 

Cluster 

something) 

Illustration 

epti ‘how? 

ce:platto:tu ‘a place name?’ 

maiple ‘husband’ 

apram ‘afterwards’ 

eluini ‘write’ 

cuttrayn ‘man of sudra sect? 

satyam ‘oath’ 

tak tu ‘tin plate’



S.No. 

10, 

11. 

12. 
13. 

14. 

18. 
16. 

17, 
18. 
19. 
20: 
21, 
22. 
23, 
24. 
25, 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31, 
32. 
33. 
34, 

23 

Cluster _ Hiustration 

~kn—- pulukni ‘lie’ 

க் 0 ‘rib of a palm leaf’ 

~kr-, akramam . ‘injustice’ 

emu varambu ‘bund of the fietd’ 
~mp- simpi *a lamp’ 

-ml- kumfi ‘water bubble’ ~ 
ரப sante ‘market? 

—nr- onrum ‘not even one’ 

-nl Sanie — ‘quarrel 

~Aj- ப ‘five’ 

அதித panku ‘division’ 

வதரி pustakam. “௦01 

-sf- kastam ‘difficulty’ 

“sn மார் ‘smear’ 

-In- kolnt “kill? 

~Is- kolst ‘chain’ 

வரல - silre ‘coins’ 

ற். kalyainam ‘marriage’ 

arte amuriam ‘ambrosia’ 

வரத kur tayn ‘blind man’ 

—rke virku ‘a kind of fox’ 

ரட் ti:rmainam ‘decision’ ் 

-rn— tarni ‘give’ 

ற ka‘rgam ‘reason’ 

arse” arsi ‘rice’ 

orl yerlu ‘finger’
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lilustration 

urie ‘pulley’ 

potrve ‘blanket’ 

kazryam ‘affair’ 

a:rtalu ‘consolation’ 

Kirku ‘crack? 

otarni ‘shake’. 

pe: rath © ‘a personal 

rawni ‘saw’ 

atliya‘ysiyam ‘urgency’ 

kataylu ‘God? 

“sivru ‘wall? 

a:ytam ‘weapon’ 

ceyke ‘action™ 

payme ‘green’ 

ceyni ‘do’ 

kozyla. ‘temple’ 

tayriyam ‘boldness’ 

kayru ‘rope’ 

ayvu ‘destruction’ 

- €,0,C, = type 

Cluster 

35, -r]- 

36. உல 

37. -ry~ 

38, -rt- 

39. azrk- 

40. =pn- 

471. -ry- 

42, அர, 

43. வ 

44. -pl- - 

45, eye 

46. அநுர. 

47, அஜ்மல் 

48. 5771 

49, நம் 

50. ர. 

1, அர- 

52. -yr- 

53. றவ 

1.6.2.2.2 

S.No. Cluster 

1. ~stt- 

2. -Ipp- 

3. -Jee- 

Ifiustration 

Kasttusri 

solppanam 

ka:lece 

‘musk? 

‘dream’ 

‘sight’ 

name* 

(fem.)



S.No, ‘Cluster 

4, “rpp- 

5. -rtt- 

6. ரப 

3. -ree- . 

8. -rkk- 

9, ரர் 

10. -yli- 

11. ஒழு 
12. ௦. 

13. -ykk- 

1.6.2.2.3 - C,C,C, 

“8.No.. 

o
S
 

5 
o
f
 
O
N
O
 

SP 

Cluster 

—mbt- 

ஈம... 

(12207 

—ribi— 

ராசா. 

கரக 

ர்க் 

அரிர்மக 

—riy- 

~ynt- 
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Illustration 

kerppa m 

_ kurttu 

patti 

kulircci - 

~ sarkkam 

kaytti 

toyttu 

kastamay {tu 

niccayccatu 

naykku 

~ type 

‘pregnancy’ 

‘sprout? 

‘party’ 

“*chil? 

‘heaven’ 

*rope’ ் 

‘cow- shed’ 

‘as difficult? 

‘that which was 

decided’ 

‘for dog’ 

111 பதா 21101 

kumbta 

- alambni 

kumblanke © 

a:mble 

cambraita:yam 

cantrayn 

pujunkni 

virntu 

ca:mariyam 

ayniu 

‘to pray’ 

‘wash’ 

‘white gourd’ 

‘male 

‘cleverness’ 

‘moon’ 

‘pluck’ 

‘feast? 

‘skill? 

‘five’
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1.6.2.2.4 -C,C,.C, — type 

S.No. Cluster IBlustration 

4.0 -rtr- sartram ் poverty? 

1.6.3, Final Cluster 

There is only one finat cluster Gf the type . ஷே 
found in this dfalect. 

பரச இ appayn | “father? 

{.7. Syllablic patterns 

1.7.0 A short or long vowel (V) forms the peak of 
each syllable. A vowel peak may have an onset as @ 
consonant (C) or consonant cluster (CC) and a coda in the 
same way as that of the onset. 

Syllables are classified: into three viz. 1. Insial syllable 
2. Medial syllable and 3. Final syllable. Each of these 

‘three classes are further classified into. 1, open syllable 
- and 2. clase syllable. 

1.7.1. Initial Syllable 

Of the initial syllables there are fourteen types viz 
V-, V-, CV-, CV, CCV. CCV_ , CVC CVC.., CCVC.., டே, 
வே 8௦ 04/00. 

1,711. Open types 

V- : a-tu 

V- i ai-ru



27 

அ ட mu~zi 

cV- ; to:-fu 

CCV- 2 pra-yart-d, 

ccVv. s °K tas-yu 

- 4.7.1.2, Close types 

VC- 5 9௪ 

VO > aif-fa 

700 உ. ayn-tu 

லெட் 3 cun-tu 

ங். : kusm—bu 

(22/00. : sork—kam — 

cvcc- த pare 

CCVC—~ —:_~— plaze-ci 

- 3.7.2 Medial Syllable 

Of the medial syllables there are eight types viz, «CV., 
~CV_, 004. -CCV-, -CVC-, -CVC-, ~CVCC~ and -CVCC-. 

1.7.2.1. Open types 

HCV 1 nic-ciayam 

-CV- : cap— pa: —pi 

~CCV- > - cam — bra ~ tat — yam 

- CCV- > மே = bra: - gt 

1.7.22. Close types 

~CVC~ > pi-lac- ct 

~CVC- : cai ~ may it.
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-CVCC_ can - tark ~ kam 

-CVCC_ : kas — ta = maipt - tu: 

1.7.3. Final Syllable 

Of the final syllables there are seven types viz. -CV, 
CV, CCV, -CVC, CVC, -CVCC and —CCVCC. 

0.7.3.1. Open types 

-CV ca -ti 
-CV 5 pa — fi -ka: 

~CCV : arm = ble 

1.7.3.2. Close types 

+CVC “pat — tam 

-CVC 3 902 - ரச: 

-CVCG ச ap ~— payn 

-CCvcc : can — trayn



2. NOUNS 

20. Nouns are those which can take case markers, 

2.1. Nouns : classification 

All the nouns of this dialect are broadly classified 

into 1. substantives and 2. Pronouns. All substantive 

nouns are classified into 1. Simple nouns and 2, Derived 

nouns. All those nouns which are inherent and monomor- 

phemic are called ‘Simple nouns’. Those nouns in which 

gender=number is marked explicitly are called ‘Derived 

nouns’. Simple nouns are sub-—classified into human and 

non-human nouns: 

211. Simple Nouns 

2.1.1.1. Human Nouns
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2.1.1.7.7. Proper Nouns 

ayyappen . ‘a personal name’ (mas.) 

peruman 

mallen ச்ச 

ma.ten a» 

arvi ‘a personal name’ (fem.) 

இர: 77417 ”» 

ci:ta: ” 

kanni etc. ரச 

21.1.1.2. Other Nouns 

alu ‘person’ 

penna — ‘woman’ 

mantiri ‘minister? 

நிச: ‘merchant’ 61௦, 

211. Non Human Nouns 

2.1.1.2.1 Place Nouns 

etta:ikunnu ‘a place name’ 

porattumale a7 

a3 
va:ra.:male etc. 

7 

241.1.2.2. Other Nouns 

141714 ‘village’ 

Ka: tu ‘forest? 

_maram ‘tree’ 

ma su 4007 

நர: ‘house’ etc,
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1,21. Derived Nouns 

2.1.2.1. Nouns derived by the addition of masculine 
் singular suffix -ayn (2.2.1.1.). : 

anh - ayn ‘elder brother’ 

carn - ayn ‘man of the: Sanar caste’ 

katnikkasr-ayn ‘man of the kanikkara 

tribe’ 

korav-ayn - ‘man_of the korava caste’ . 

kelay-ayn ் ‘old man’ 

may-ayn ‘son’ 

vejia:l-ayn ‘man of the vellala caste’ 

2.1.2.2. Nouns derived by the addition of masculine 

singular suffix - aim (2.2.1.2). 

cain - ain ‘man of the sanar caste’ 

yang - ain ‘washerman’ 

2.1.2.3 Nouns derived by the addition of masculine 

singular suffix -ay (2 2.1.4). 

ambatt - ay ‘man of the barber caste’ 

pilay-ay ‘man of the pulaya caste’ 

Partay - ay ‘man of the paraya caste’ 

2.1.2.4 Nouns derived by the addition of masculine 
singular suffix «yan (2.2.1:3). 

a-van டிய பண பப் 

i~ yan ‘this - he* 

‘es yan ‘who? (mas.)
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2.1.2.5 Nouns derived by the addition of masculine 

singular suffix -¢ (2.2.1.5). 

ayaut - > ‘man of the goldsmith 
caster 

cefti, ~ G ‘man of the chettiar caste’ 

cakkik-$ © ‘man of the cakkiliyar caste’ 

2.1.3. Pronouns 

Pronouns are classified into 1. personal pronouns and 

2. other pronouns. ் 

2.1.3.1, "Personal Pronouns 

Personal pronouns are classified into 1. First person, 
2. Second person and 3. Third person pronouns. As in 

many other languages third person is denoted by the 

demonstrative pronouns. 

2.1.3.1.1. First Person 

2.1,3,.1.1.1. Singular 

First person singular is denoted by the forms na:nu, 

en- and e- and the last two are oblique forms. 

1.1, e- occures before dative case suffix ~kku 
(2.4.4, 1). 

e-kku ‘to me? 

1.2. en- occurs before other case suffixes, 

en-e > erine ‘me?
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1.3. ஈம occurs elsewhere. 

nainu ‘TP 

2.1,3.1,1.2. Plural 

1, Exclusive Plural 

na:ikam, efika- and etkal- are the forms which repre. 
sent exclusive plural. ் 

1.1. na:nkam occurs as the nominative base. 

na:ikam ‘we’ (excl.) 

1.2. eka:- occurs before dative case suffix -kku 
(2.4.4.1) 

eka, -kku = ‘to_us” (excl.) 

1.3. evikaj- occurs before other case markers. 

enkul-e = ‘us? (excl,) 

2. Inclusive Plural 

nammam, namma:- and namma!- are the forms which 
denote the inclusive plural. 

2.1. nammam occurs as the nominative base. 

nammam “we? (incl) 

' 2.2. namma:- occurs before the dative case suffix 
-kku, (2.4.4.1.). 

namma:-kku = *to_ us? (incl.)
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2,3. nammal- occurs before other case suffixes, 

1147701712] - 8:7௪ ‘by us’ (incl.) 

2.1.3.1.2, Second person 

2.1.3.1.2.1 Singular 

niyyu, ni- and nine are the forms which represent 
second person singular pronoun. 

1. niyyu occurs as the nominative base. 

niyyu ‘you? (sg.) 

2. nie occurs only before the dative case suffix -kku 

(2.4.4.1) 

ni-kku ‘to you” (sg.) 

3. nine occurs before all other case suffixes. 

nin- a:le > ninnaile ‘by you’ (sg.} 

2.1.3.1.2.2. Plural 

ninka] and nifka:. are the two forms which represent 
second person plural pronoun. 

1. niikat - occurs before the dative case suffix «kku 
(2.4.4.1). 

ninka: — kku ‘to you’ (pl.) 

2. ninkal occurs elsewhere, 

ninkal ‘you’ (pi.) 

nifikal - te > nitkate ‘your? (pL)
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21,313. Third Person 

2.1.3.1.3.1, Distant Demonstrative 

a~ and gy. are the two bases which denote distant 
demonstrative. 7 

1. ay~ occurs before ‘the honorific singular suffix 
ttiikalu (2.2.4.2.) ் 

ap - ttitkatu . ‘that - he/she’ (hon.) 

2, ga occurs elsewhere. 

ர ரர ‘that 6: 

a - yal(u) ‘that - she’ 

a-fu ‘that - it’ 

a - ru that — he? (hon.) 

2.3.3,1.3.2. "Proximate ° Demonstrative 

i- is the only base form that represents proximate 

demonstrative. 

A. de. 
 beypan _ ‘this - he? 

de val(u) ‘this-she’ 

i-tu ‘this - if? 

fev . ‘this » he’ (hori.) 

2.1.3.2. Other Pronouns 

2.1.3.2 1. Interrogative 

Interragative bases ate represented by ¢- and aia. 

1, a; « occurs before non-neuter suffix -ru (2.2.7.1), 

a-ruj . ‘who!
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2. e- occurs elsewhere. 

உ - 1211 ‘who - (he)’ 

e+ yal(u) ‘who - (she)’ 

e- tu ‘which’ 

2.1.3.2.2. Reflexive Pronoun, 

2.1.3.2.2.1, Singular 

ta:nu and tan- are the twa forms which denote reflexive 

singular pronoun. 

1. tan occurs before case markers. - 

fan-e >  fanne ‘oneself 

2. tainu occurs elsewhere. 

ta:nu = ‘oneself’ 

2.1.3.2.2.2, Plural 

tankam and tatka]e are the forms which denote 

reflexive plural pronoun. 

1. ta:nkam னு as the nominative base. 

ta:nkam ‘themselves’ 

2 tankal occurs before cese suffixes. 

tatka] -ukku ‘to themselves’ | 

2.2. Gender-number 

2.2.1. Masculine Singalar 

Thére are five suffixes which represent masculine 

singular in this dialect. They are -ayn, -a:n, -av, -van and —¢.



2.2.1.1. 

2.2.4.2 ~ 

2.2.1.3, 

2.2.1.4, 

22.1.5. 

~ayn 

ang ~ ayn 

may ~ ayn 

"ain 

“ yann - ain 

cain - ain 

van 

a - van 

i- van 

"ay 

paray - ay 

pilay - ay 

“ஜ் 

aryatri - 

cettie 

2.22. Feminine Singular 

‘elder brother’ 

‘son’ 

~“washerman’ 

‘man of the sanar caste’ 

‘that . he’ 

‘this ~ he? 

‘man of the paraya caste’ 

‘man of the pulaya casfe’ 

‘man of the goldsmith’ 

caste’ 

‘man of the chettiar caste 

Feminine singular is denoted by nine suffixes viz. -af(u), 
~i, -tti (~-cci), - aitti, ~aitt, -atti, -accl and -yaj(u). 

2.2 2.1, ~al(u) 

may - al(u) ‘daughter’
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2.2.2.2, i 

paray-i 

kelay-i 

2.2.2.3. -tti (~-cci) 

‘woman of the paraya caste’ 

‘old woman’ 

pilay - cci > pilacci *woman of the pulaya caste’ 

cakkili ~ eci 

kora - 117 

2.2.2.4, -aitti 

14122 - 41/7 

2,2.2,5. -actfi- 

04 - எ]. 

~ cain ~ gittt 

2.2.2.6. -atti 

ampatt ~ atti 

vellat]» atti 

2.2.2.7) -acci 

ka:nikka:r-acci 

2,2:2,8. ~val(u) 

a - yal(u) 

i - val(u) 

@ - yal(u) 

‘woman of the cakkiliyar 

caste’ 

‘woman of the korava 

community” 

‘woman of the vannar 
caste’ ் 

‘woman of the sanar caste’ 

‘woman of the barber caste’ 

‘woman of the vellala caste’ 

‘woman of the kanikkara 

tribe* 

‘that - she’ 

‘this - she’ 

‘who - she’



39 

2.2 3- Neuter Singalar 

There is only one marker viz. .tu which represents 

-nheuter singular. This marker occurs after the demonstrative 

bases a-, i- and-the interrogative base e-. : 

2.2.3.1, -tu 

atu ‘that - it? 

i — tu ‘this — it 

en tt * “which? 

2.2.4, Honorific Singular 

Honorific singular is denoted by two markers viz: 

eyiyai(u) and -ttitkal(u). 

2.2.4.1. ~viyal(u) Occurs after the demonstrative bases a, 
and ij, and the interrogative base ¢-. . 

ஏழ்ச/(ய) - ‘that — he/she’ (hon.) 

i-yiya [(u) ‘this - he/she’ (hon,.) 

e~yiyal(u) ‘who? : 

2.2.4.2. wititkal(u) occurs only after the distant demons 

trative base py-- . 

ஸு. 117/6 1100) ‘that ~ he/she’ (hen,) 

92.5. Masculine Honorifie Singular 

-yru is the only marker that represents masculine 

honorific singulat which occurs after the demonstrative 

bases a-, i- and the interrogative base e-. | 

a -yru ‘that - .he* (hon.)
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te pre ‘this - he’? (hon.} 

“e@-vru ‘who 

2.2.6. Epicene Plural 

Epicene plural is denoted by seven markers viz. -aru, 

8311) =F, -ma:u, -rkal, -kal and -yal(u). Some of these 
suffixes occur after G.N. suffixes also. . 

2.2.6.1. -aru 

paray-aru ‘people of the paraya caste’ 

pilay - aru ‘people of the pufaya caste’ 

2.2.6.2. -marru 

mantiri - mairu ‘ministers’ 

“cain + ain~ matru ‘people of the sanar caste’ 

2.2.6. 3. aru 

27:12 - aim ‘people of the sanay caste’ 

2.2.6.4. - ர] 

penna - ika() ‘women’ 

2.2.6.5. -kaj(u) 

mak » kal(u) ‘children’? 

pavatri -kal(u) ‘merchants’ 

2.26.6 -val(u) 

aclu - val(u) ‘persons’ 

22.67. - 

ella: 476 மரா ‘all persons’ 

pala-r ‘many persons’
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2.25. Neuter Plural 

-ka]-and -rika! are the markers that represent neuter 

plural. 
உட்ப 

2.2.7.1. -ka! 

maram-kal > maraika(!) ‘trees’ 

2.2.72. 12] 

ma:tu-nikal > ma:jurika ‘cows’ 

victu- rikal > yi:tunka . ‘houses’ 

2.2.7. Non-neuter 

-ra is the non - neuter marker which occurs only after 

‘the interrogative base g:- (2.1.3.2.1) ் 

“2.2.71. -ru 

ம: ‘who’ 

2.3. Inflectional Increments 

2.3.0 inflectional increments occur only before case 

matkers. There are three such markers viz. -t-, -n- and -in-. 

Of these -1- occurs (1) after stems ending in -m which 

is not preceded by (C)V- (2) after those stems which 

end in ~ju when it is preceded by #CV- and (3) after 

stems -ending in ¢ (other than the numeral atru) when 

followed by case markers. 

The marker -n- occurs between the demonstrative and 

interrogative bases a-, i~ and e- and the accusative, instru- 

mental case suffixes. ்
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2.3.1, Inflectional Increment, 

This is represented by the suffix of.. 

maram -=t-le > marattle ‘on the tree’ _ 

air-t.+ le > a:rrule ‘in the river’ 

vit{-t-&kku > yiztiukku ‘to the house’ 

2.3,2. Inflectional Increment, 

~n~ is the inflectional increment,- that occurs after the 

gender - number suffix -tu (2.2.3.1.). 

a-t-n—a:le ‘by. that -it* 

i-t-n-a:le ‘by this .it? 

e-t-n-aile ‘by which’ 

da~t-nee ‘that - it? (acc.} 

I-¢-71-€ ‘this - i? (acc.} 

2.3.3. Inflectional Increment, 

~-in is the marker that -represents inflectional incréa 

ment, which is found to occur after -i- (2,3.1). 

Ppayam +t-in-a ‘fruit’ (acc.) 

2. | Case System 

There are eight cases ifi the Kanikkara dialect other 
than the nominative and vocative cases. 

2.4.1. Accusative 

Accusative case is represented by two. markers viz 
~2 and ~a.



43. 

2.4.11. ௪. 

en - உ? அரச ‘me’ 

nitkal-e . ‘you’ (pl.) (acc) 

maram-tee > maratte~> ‘tree? (acc.) 

inteM-€ , ‘this.it? (acc. )} 

2.4.1.2. ர. 

‘In certain cases like payatting ‘fruit (acc.) -a is found 
to occur. However this suffix is not common, | 

2.4.2. Instrumentat 

—a:le and -konju are the two markers which denote 
instrumental case in this dialect. . 

2.4.2.4. - 08/8. occurs after stéms denoting non- 
human nouns. ் 

maram-kogtu > marankonm ‘by wood? 
katli-kontu ‘by kinfe? 

2.4.2.2. vale occurs elsewhere. - 

nin-aile > ninna:le ~ ‘by you’. (sg.) 

a-temaile > amaile ‘by that - it’ 

2.4.3. Sociative 

The sociative case markers-found in this dialect ate 

“ot fu and - te kuzte. Both these markers are in fres variation 

when they occnt after stems denoting human nouns, 

௨72 kusje occurs only after human noun stems. - 

2.4.3.1. “le ௪... (வரமும் . 

nin te kuife ‘with you’ (sg.)



2.4.3.2, 
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nin - o:ju > ரம்ப ‘with you’ (5g.) 

enka] ட fe Ku:te : . 

> enkate ku:zte ‘with us’ (excl.) 

etka! ~ o:tu ட்ட. “with us’ (excl.) 

-a'fu occurs elsewhere. 

a.-t- oifu *with it?” 

maram ளை பப சைய பப்ப ‘with tree? 

2.4.4. Dative 

case. 

2.4.4.1 

2.4.4.2, 

-kku and ~ukku are the markers which denote ‘dative 

-kku occurs after pronoun stems e- (2.1.3.2), 
enkat-, ni- (3.6.1.2.1), namma:- and nirika:-. 

e-kku > ekku ‘to me’ 

ni-kku > nikku ‘to you’ (sg.) 

erika: ~kku _ ‘to us? (excl.) 

namma: «kku - ‘to us’ (incl.)} 

ninka: ~kku ‘to you’ (pl.) 

eukku occurs elsewhere. 

ayan—uk ku *to -him’ ; 

maram-t-ukku > marattukku ‘for the tree? 

vitt—t—-ukku > viithkku ‘to the house’ 

: 2.4.5. Ablative 

There are Three markers viz. —fe afuttu, ~fe atuttimntu 
and ~Je:nnu which represent ablative case. Of these markers 
-le:nnu occurs only after stems denoting non-human nouns.
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The other two suffixes are in free variation and occur 

after stems denoting human nouns. 

2.4.5.1, -lennu 

maramet-le:nnu > marattle:nnu ‘from the tree’ 

‘visf-fole:anu —->vi:tfleimu — “from the house’ 

2.4.5.2. -pe afuttu ( ~ - fe aputtirntu) 

nin-fe atuttu ‘from you’ (sg.) 

- nin-te alullirniu ஸ் 

“ avan-fe atutty ‘from him’ 

avanete afuttirntu 

2.4.6. Genitive 

” 

—fe and -ite ate the two suffixes that represent genitive 

case. 

2.4.6.1. -ife occurs after stems denoting non-human 

nouns, 

maram-t-ile > marattite ‘of trees’ 

arf-t ite | > arrrite ‘of river’ 

2.4.6.2. «je occurs elsewhere. | ் 

erikal-te > enkate four? (excl.) 

ninete ‘your’ (sg.) 

“avan—te . ‘his’ 

2 4.7. Locative 

வீத, வர் ரோம் «fe Aussi are the suffixes which denote loca- 

tive case, Of these three markers -/௪ ku:ti occurs only 

after stems denoting human nouns. The other two markers 

viz. -le, and -i occur after non-human noun stems and they 

are in free variation. ்



24.7... ச வயம் 

ninste kusti — 

2.4.7.2 «le (வரி 

maram -t— le 

a-tele 

etr-i-le 

a:ret-i 

4.4.8. Comparative 

46. 

>. 
a“ 

> 

> 

‘with you’ (sg ர் 

macattle ‘gn the tree’ 

. ‘in that-it’ 

a:rrule ‘in the river’ 

airri ‘in the river 

Comparative case is denoted by three markers viz. 

~o.te, -ilimiu and -lirntu in this dialect. 

2.4.8.1. 

en-lirntu. > exinilirniu 

en-olfe > enno:fe 

ayan-ilirntu 

avan—o-fe 

2 4.8.2. elirntu (~ +0: fe) 

maram —t- liintu 

air -t- lirntu 

maram -1- o:te 

2.5. Derivative Suffixes’ 

> marattlirntu 

> atrrilirntu 

-ilirntu (~ ~ o:fe) occurs after stems denoting 

human nouns only. 

‘than me’ 

23 

‘than him’ 

‘than tree’ 

‘than river? 

maratto:je ‘than tree’ 

Adjectival and Adverbial forms are derived from noun 

bases by adding certain derivative suffixes-to them. 

* See also sec. 4.2.1.
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251. Adjectival Suffix 

-a:ne is the adjectival suffix which occurs after certain 
abstract noun stems ayaku. ne:r, kastam etc. 

25.1.1. -aine 

ayak = ane ‘beautiful? 

neir - aine ‘straight’ © 

kastam - ane ‘difficult 

2.5.2. Adverbial Suffix* 

-a: and —a:yiti are the only ‘two adverbial suffixes. 

that occur after certain noun stems such as ayaku, ne: etc. 

ayak -a: ‘beautifully’ 

11237 ர: ‘straight 

ayak - aryitju ‘beautiful fy’ 

| mei auyittu ‘straight’ 

- 2.6. Numerals 

Numerais ate classified here into 1. cardinals and 
2. ordinals. Ordinal numbers :are formed by adding a 

suffix te the cardinal base forms. Ordinals are the adjec- 
tive forms. 

2.6.1. Cardinals . 

26.1.1. One 

‘There are three base forms to represent the numeral 

‘one’. They are 1, ors, 2. oru and 3. onnu. or- and aru 

are used as numeral adjectives, 

+ See also sec. 5.2.1.
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2.6.1.1.1, or- occurs before close juncture /+/ and 

words beginning with vowels. — 

or + a:lu ‘one person’ 

or + atyram ‘one thousand’ 

2.6.1,.1.2. ஜாம occurs before open juncture. 

orn yiztu ‘one house’ 
oru ma:fu ‘one cow’ 

2.6.1.1.3. onnu occurs elsewhere. 

onnu + ‘one’ 

patin-onnu ‘eleven’ - 

2.6.1.2. Two 

iru- and regtu denote the numeral ‘two’. 

2.6.1.2.1. iru- occurs before numeral stems patu 
(3.8.1.10.4) and muscu (2.6,.1.11.1). 

iru - patu > iruyatu ‘twenty’ 

iru - நர ‘two hundred’ 

2.6.1.2.2. rentu occurs elsewhere. 

reniu + ் ‘two’ 

pan -rentu > pannepfu = ‘twelve’ 

rentu yirfu ’ ‘two houses’ 

2.6.1.3. Three 

There are four stems to denote the numeral ‘three’ 
They are 1. num, 2, mu-, 3. mu: and 4. musgu.
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2.6.1.3.1. nu= occurs before the numeral stem patu 
2.6.1.10.4). 

nu = patu > nuppatu ‘thirty? 

2,6.1.3.2. mu- occurs before the numeral stem nu:ru 

(2.6.1,11.1). - 

mu 4 nuiru > munnuiru ‘three hundred? 

2,6.1.3.3. mui- occurs before the numeral stem 

a:yram (2.6,1.12,1). 

‘Mib3-ayram > musvaryram ‘three thousand’ 

2.6.4.3.4. mu:pu occurs elsewhere. 

mucnu + ‘three’ 

patin = muspu > patimucau ‘thirteen’ 

mu:pu yistu ‘three houses’ 

2.6.1.4, . Four 

na:- and na:lu are the two stems which represent the 
numeral ‘four’. 

2.6.1.4.1. na>- occurs before the numeral stem’ nu: ru 

(2.6.1.11.1). 

na:-nu: ru ‘four hundred’ 

2.6.1.4.2. na:lu occurs elsewhere. 

nailu + ‘four’ 

patin - na:lu > patina:lu ‘fourteen’ 

nailu maram ‘four tree’
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2.6.1.5. Five: 

There are four stems viz. ay-, am-, afji and ayntu to 

~ denote the numeral ‘five’. 

2.6,1,5.1. ay- occurs before the numeral stem a:yram 

(2.6.1,12,1.). 

ay - a:yram > ayyaryram ‘five thousand’ 

2.6,1.5.2. am- occurs before the numeral stem patu 

(2.6.1.10.4.). 

am —patu > ambatu ‘fifty’ 

2.6.1.5.3. aaji occurs elsewhere and it is in free 
variation with ayntu (2.6.1,5.4). 

‘five? afji + 

anytu 3 “five? 

patin — anji ‘fifteen’. 

‘fifteen’ | patin ~ ayntu 

anji virtu 

2.6.1.6. Six 

‘five houses? 

--@ru, and airu are the two stems which denote the 
numeral ‘six’, 

°2,.6.1.6.1. are occurs before the numeral stems pats 
(2.6.1.10.4.) and nu:ru (2.6.1.11.1). 

aru -patu > aruvatu 

aru - nuiru 

2.6.1.6.2. a:ru occurs elsewhere. 

air + 

‘sixty? 

‘six hundred’ 

*six?
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“patin - a:ru ‘sixteen’ 

airu yiztu ‘six houses? 

"2.6.1.7, Seven 

Numeral ‘seven’ is denoted by two stems viz. e/u- and 
evlu. ் 

26.1.7.1. eJu- occurs before the numeral stems patu 
(2.6.1.10.4) and nu:ru (2.6.1,11.1.). . ் 

elu - patu > eluvatu ‘seventy’ 

elu » nucru ‘seven hundred’ 

2.6.1.7.2. சம occurs elsewhere. 

elu + seven’ ., 

patin -e.'u ‘seventeén’ 

e:lu vistu ‘seven houses”: 

2.6.1.8. Eight 

Stenis eg- and esfu tepresent the numeral ‘eight’. 

2,6.1.8.1. en~ occurs before the numeral stems patu 
(2,6.1.10.4), mutru (2.6.1.11.1) and a:yram (2.6.4.12.1). 

“en - patu > embatu ‘eighty’ 

en-nuivu > epnurru ‘eight hundred?’ 

en-aiyram > ennatyram ‘eight thousand’ 

2.6.1.8.2. effu occurs elsewhere. 

eftu + ‘eight’ 

patin- ett ‘eighteen’ 

effu maram ‘eight trees’



52 

261.9. Nine 

Two stems viz. tole and ombatu denote the numeral. 
‘nine’. 

2.6.1.9.1. to]- occurs before the numeral stems 711170 
(2.6.1.11.1) and a:yram (2.6.1.12.1). 

to] = mW:ru > tonpucru ‘ninety’ 

tol-ayram >  tollayram ‘nine hundred’ 

2.6.1.9.2. ompatu occurs elsewhere. 

ombatu + ‘nine’ 

patt - ombatu ‘nineteen’ 

2.61.10. Ten 

There are five stems viz. pant~, pan-, patin-, '-patu, and 
pattu to denote the numeral ‘ten’ in this dialect. 

2.6,1.10.1. pant- occurs before the numeral stem 
reptu and it is in free variation with pan~ (2.6.1.10.2). 

pant - rentu ‘twelve’ 

pan-renjue > pannenju ‘twelve’ 

2.6.1.10.3. patin- occurs before the numeral stems 
denoting one, and three to elght. 

patin « onnu ‘eleven’ 

patin- mua > patimu:nu — ‘thirteen’ 

patin - nai > patinarlu ‘fourteen’ 

Patin = anji ‘fifteem 

patin = aru ‘sixteen’
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றக ஃ- 21. ‘seventeen’™ 

patin — ettu ‘eighteen’ 

2.6.1.10.4. =patu occurs after the numeral bases deno 

ting two to eight. 

iru — patu > iruyqtu ‘twenty’ 

nu - patu > nuppatu “thirty? 

ra:il- patu 2 na:ppatu ‘forty’ 

am — patu > ambatu ‘fifty’_ 

aru ~ pata ப > artyatu ‘sixty’ 

elu - patu > eluyatu ‘seventy’ 

en - patu > embatu ‘eighty’ 

2,6,1.10.5. pattw occurs elsewhere, 

pattut ‘ten’ 

iru-pattu -erlu > iruyattei;u | ‘twenty seven’? 

pattu-ombatu > ‘pattombatu ‘nineteen’ 

26111. Hundred 

Two stems viz nutzu and auirri- represent the numeral 

‘hundred’. 

2.6.1.11.1. muiru occurs before #. 

வடாம் ‘hundred? 

iru-nusrudt ‘two hundred’ 

“துவாபர > munnurru ‘three hundred? 

2.6.1.11.2. nutrri- ‘occurs elsewhere. 

’ nuirri-afji > nu privanji ‘hundred and five’ - 

nuigcri-onnu > nuirriyonnu ‘hundred and one’
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2.6.1.12. Thousand 

ayram and, a:yratti- are the stems which represent the 
numeral ‘thousand’ in this dialect. 

2.6.1.12.1, ayram occurs before 4. 

ayyram + ‘thousand’ 

ay-ayram + > ayyatyram - ‘five thousand’ 

ஃ.6,1.12.2. a:yratii~ occurs elsewhere. 

‘ @yratti - onnu > atyrattlyonnu “thousand and one? 

2.6.2. Ordisals 

Ordinal numbers are formed by adding the suffix 

-a:matte to the cardinal bases. : 

nail — aimatte ‘fourth’ 

rent ~ a:matte ‘second’ etc, . 

2.7. Stem Alternants 

A list of stems which have more than one variant is 
given below. 

2.7.1. Green 

pacce and payms are the two stems which denote 

‘green’, 

ஙு 

2.7.1.1. pacce occurs before #, 

pacce + ‘green’
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2.7.1.2. paypm- occurs elsewhere. 

paym - pon > paymbannu _ fgold* 

paym ~ me > payine ‘greenish colour’ 

2.7.2. Palmyra 

There are two stem alternants viz. pane and pane- to 

denote ‘palmyra’. 

2.7.2.1. pane occurs before #. 

pane + ‘palmyra’ 

2.7.2.2. pana» occurs elsewhere 

pana - m—ka:y > pananka: ‘palmyra unriped 
fruit’ 

pana-~m-keyanku > panankeyanku ‘palmyra root’ 

2.7.3. Coconut 

te:n- and terik(u) are the two stems which represent the 
noun ‘coconut’. 

2.7.3.1. tetk(u) occurs before +, and before the 
adjective clitic —am- (6.2.3.12.2.). 

tetiku + ‘coconut’ 

teks am-pille > teikambille ‘coconut seedling’ 

2.7.3.2. fein. occurs elsewhere 

ten -katy > tevika: ‘coconut’ 

2.7.4. Red 

There are two stem alternants viz. cem- and co:ppu 
which denote the noun ‘red’.
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2.7.4.1. co:ppu occurs before #. 

 co:ppu + ‘red? 

2.7.4.2. cem- occurs elsewhere 

cem — man > cemmannu ‘red soil’ 

cem ~kal > cerikallu ‘brick? 

cem - ta:mare >  centa:mare ‘red lotus* 

2.7.5. Black 

karuppu and karum— are the two stem alternants which 
represent the noun ‘black’. 

2.7.5.1. karuppu occurs before +. 

karuppu + ‘black’ - 

2.7.5.2. karum- occurs elsewhere. 

காவா — paimbu > karumba:mbu . ‘black cobra’ 

2.7.6. White 

The noun ‘white’ is represented by two stems viz. 

veluppu and yelle. Both these stems occur before ஆ. - 

veluppu 3 ‘white? 

velle 4+: 7 ‘white’



3. VERBS 

3.0. Verbs are those farms which can take tense markers, 

3.1. Transitive 

Transitivity is denoted in Tamil in three ways. Thete 

are many verbs which are inhefently transitives (like aw 
‘beat’) and they can be called ‘inherent transitives’, There 

are many ‘inherent intransitive’ verbs which can be con- 

verted into transitives either (1) by adding-certain transitive 
markers viz, அச) -f- and -x- or (2) by changing ~mb- > 

=pp-, -nt- > ttn, ~tke > -Kk, வட பர்வ wk > -kk- 

and -f~ > -rr-. ் 

3.1.1. Transitive markers 

3.1.1.1 #- occurs after verb stems which end in 

. consonants 7, [, r and y». 

akal-tt > akarru ‘broaden’



58 

urulott > uruttu 

uyar-tt > wyatiu 

onarett > onattu 

onar-tt > onattu 

pay-tt > parecu 

Poral-tt > poratiu 

teral]—ti > terattu 

colal-tt _> colattu 

curul-tr > cururia 

kalal-tt > = kalattu 

ka:y~tt > kasecu 

navr—tt > மார்பு 

ni: {—tt > nitttu 

varaj-tt > varaftu 

‘roll’ 

‘raise’ 

‘dry 

‘understand’ 

‘irrigate’ 

‘rol? 

“collect? 

‘revolve’ 

‘roll 

‘unscrew? 

‘boil 

‘move’ 

‘lengthen’ 

‘frighten’ 

3.4.1.2. -- occurs after stems which end in x. 

kataxet. > katattu 

“ke ftaxet > ketfattu_ 

natax—t > natatiu 

3.1.4.3. -x- occurs elsewhere. 

ate-x ‘close’ 

ane—x ‘put off? 

aliex ‘destroy’ 

aru-x ‘cut? 

are—x ‘grind? 

ayi-x ‘boil’ 

avr—-x Funtie’ 

‘remove’ 

‘place’ 

‘conduct?
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ifi-x *preak? 

ine-x “join? 

ute-x ‘break? 

uri-x ‘peal’ 

eri-x ‘burn’. 

otinx ட “மாகு 

ore-x *rub? 

pati-x ~ *Fix? 

piri-x ‘separate® 

piy-x ‘tear’ 

pute-x ‘bury? 

poti-x” ‘pulverize’ 

pone-x ‘join’ 

pori-x ‘fry’ 

trex ‘finish/ solve’ 

tule-x ‘miss’ 

te Linx ‘sprinkle’ 

tery—x ‘rub? 

, சேல ‘incline’ 

celr-x ‘join/ reach” 

kili-x ‘tear’ 

kumi-x ‘heap up/pile up’ 

kuvi-x ய 

ketu-x spoil? 
kore-x ‘lessen’ 

ma tix ‘fold’ 

mare—x ‘hide’ 

muti-x ‘finish/ complete’



muzi-x 

meiy-x 

nane-x 

nole-x 

ya ti-x 

vale—x 

yirl—x 
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‘break’ 

‘graze’ 

‘make wet? 

“enter? 

‘filter’ 

_ ‘bend? 

‘spread? 

3.1.2, Changes in stems 

வி. 

3.1 

3.1 

2.1. -mb- 

efumbu 

tirumbu 

kelambu- 

kolambu 

2.2 பூழ் 

aluntu | 

poruntu 

tiruntu 

2.3 -tk- 

atanku 

otuviku 

ojunku 

teriku 

posunku 

_kasanku 

kulutku 

வற்ற 

efuppu 

tiruppu 

kelappu 

V
v
V
V
V
 OV
 

-fft— 

aluttu— 

poruttu 

ப 
ப 

ப 
பு
 

tiruttu 

ekk~ 

atakku 

otukku 

otvkku 

teikku 

posukku 

kasakku 

kulukku ட 
த 

த 
அ 

ர 
த 
த
 

kolappu 

‘wake up’ 

‘turn? 

‘start? 

‘confuse® 

‘press’ 

“fix? 

‘correct’ 

‘control 

‘move away’ 

‘crush’ 

‘store’ 

*fry’ 

‘squeeze’ 

‘shake’



mafarnku 

nasuriku 

nerunku 

yasanku, 

velanku 

3.4.24, op 

ain 

0:70 

3.1.25. 4 

42/00 

fruku 

ejaku 

palaku 

velaku 

3.1.2.6, -r- 

a:fu. 

evmairu 

ecru 

ma,ru 

32 Tense 

பு
 

V
V
V
V
 

பு 
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maftakku— 

nasukku 

nerukku 

vasakku 

12/௭4 ku 

ie 

alti 

௦://14 

mk km 

aikku 

trukku 

elakku 

palakku 

velukku 

*fold? 

‘squeeze’ 

‘press’ 

‘crush’ 

‘explain’ 

‘shake’ 

‘drive’ 

‘make’ 

‘tighten’ 

‘make (somethin g) 

flexible’ 

‘train’ 

‘separate’ 

‘cool* 

‘cheat’ 

“sift? 

‘change?’ 

There are three tenses viz past, preseft and future in 

tais dialect as in other dialects. 

by distinct markers. 

Each of them is expressed
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3.2.1. Past tense 

Past tense is denoted by three main suffixes -f-, -i- 

and -nt-. The other surface markers like ~~. —r-, —pf-, 

ஆ. can be derived by suitable sandhi rules. 

3.2.1.1. -f. occurs 

1. after the stems ending in —x. 

apix-t > apiece ‘beat’ 

cerex—t > celecce shaved? — 

109 3-7 > vacee ~ ‘placed’. 

pairx-t > paitte ‘saw? 

ayi-x-t 5 avicce . ‘boiled’ 

are-x-t > arecce ‘ground’ 

tely-x-t 2. 721002 ‘rubbed 

ALU m~X—t > arutte - * ‘cut? 

2. after the stems of the type #CVj_ . 

cep t > ceyle ‘did’ 

koy-t > koyte “phucker? 

3. after the stems of the type +CVr, and a few 

other verbs like po:t-. aipi-(< akeppat-), ca: tat: (<ca:ppit-), 

porapt— (< purappat—) and kas. 

vit—t > vifte ‘abandoned’ 

po:t-t > peilte ‘worn? 

apt ¢ > aptte ' ‘got available’ 

ca:p{-t > caiptte - ‘ate’ 
perapt—t > poraptie . ‘started’ 

kain-i > kante ‘saw?



63 

4, after ‘the stefhs of the type #CVY- 

திர் ‘> ரமாரச... ‘gave “birth to” 

321.2. பட 

3,2.1.2.1. -n- occurs after certain verbs like tin-, 
cel , kol- and nil-. 

tin-n -> ‘tinne . fate’ 

celan >  cenne ‘went? 

kol-n > kone ‘killed? 

nil-n >  ninne ‘stood’ 

Mention has to be made here that the verbs tine cel-, 

kol- and nil- are to be assigned to the suffix ~-nt- and 

thereby we will get tmzain, cenram, konzrain and ninra:n 
-nr- cluster in due course fas been changed into -ஈ.௨. 

‘However, for the sake of convenience we have taken ~) 

as the past t.nse marker without going into the historicity 

of the above verbs. 

3.2.1.2.2. -ஈ/ஃ 000015 

1. after stems which end in vowels i, e, ax (other 

than those stems mentioned in 3 2.1.1.1) and u. 

yeri-nt > yerifije  - ‘thatched? 

mote=nt > mozenje ‘braided? 

na ta-nt ; > nafante *watkea’ 

சச் ப் > arunte - ‘cur 

truant. > irate “was?
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2. after stems which end in consonants 7, J, r and y 

and after the verb e:ma:r-. ் 

akal—nt > akante — ‘moved’ 

poral-nt > poragje ‘rolled’ 

onar—nt > opante ‘unde rstood’ 

caty—nt > caifje ‘inclined? 

eimatrenti >  e:maznte ‘was deceived’ 

Mention has to be made here that the verb e:ma:r~ 

has to be assigned to the suffix -i-. But in this dialect 

it is found to take the past tense marker ரூ. like those 

verbs which end in «r—. This may be due to the merger 

of r and rin this particular case. However in al! other 

cases the distinction between r and ¢- is maintained. 

3.2.1.3. அ occurs 

1. after stems which end in consonant clusters -CC 

or -CCC. 

tirumbiye . ‘turned? tirumb~i > 

ற? > oppiye ~ ‘accepted’ 

utukk-4 > utukkiye *shakened’ 

enn~i -> enniye ‘counted? 

irukk~i > irukkiye ‘tightened? 

navtt-i > nayvttiye ‘moved? ~ 

kamtt-t > kamtitiye — ‘turned over’ 

2, after those stems which end in consonants ¢, ர 
(other than these stems mentioned in 3.2,1.1.3), k, m, க ரீ 
and y, and after the stem ya:r-. 

moti > moitlye ‘dashed’ 

tet j-i > teifiye - ‘searched’
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palak-i ‘> pajakiye ‘moved? 

ak—i - > a:kiye ‘became’ 

jrum-i > frumiye ‘coughed’ 

pu:s~I >  pu:siye ‘smeared? 

kelar-i > kelariye ‘stirred’ 

moluv-i > moluviye ‘smeared’ 

chit > chyiye ‘combed? 

32.1. Present Tense - 

~in- and -inatu are the two suffixes which denote 

present tense in. this dialect. In approximately ninety 

percent of the cases both these suffixes are found to occur 

in free variation. -kk~ and —cc- which occur after the —x 

ending stems can be explained by two morphophonemic 

rules x > kk/+¥ and k& + ce/ f, ¢, yo : 

- ke:lx-in > ke:kkini ‘asks’ 

ket ix-inatu > ke:kknatu ‘asks’ 

ca:tmin > cartini "*jumps? 

* cart-inatu > carinatu ‘jumps? 

katy-inaiu > Kazynatu ‘boils’ 

_ apix-in > aljiccint ‘beats’ 

atix-inatu > aficcnatu ‘beats’ 

arumx~in > arukk(i)ai ‘cuts’ 

arunx-inatu > arukknutu ‘cuts’ 

narex—inatu > narecc()natu ‘becomes ‘gray’ 

vayx—in > vaccini ‘places’
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3௮.௨ Future Tense 

-um is the only suffix that denotes future tense. It 

occurs after all stems. . 

3.2.3.1, -um 

kutix-um > kuticcum ‘will drink’ 

yar-um “will come’ 

cey=-um > ceyyum. ‘will do? 

ke:lx-um > ke:kkum ப ‘will ask/hear 

o:feum ‘will run’ 

natax-um > natakkum ‘will walk? 

cirix-um > ciriceum ‘will laugh’ 

aru-x—um > arukkum ‘will cut? 

cait-um ‘will jump” 

kaiy-x-um > kaiccum” ‘will boil? 

mati-xum > maticcum ‘will fold" 

ate-xeum > atfeccum - ‘will close’
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அக, Infinitive 

_ -a is the marker that denotes infinitive. This suffix 
occurs after all the stems. . 

3.4.1, -a. 

oif-a- > ofe ‘to run’ 

6110-8 > ejukke ‘to take’ 

patixa - > paticce sto study’ 

ke:}x—a > ke:kke ‘to hear/ask’. 

“maji-x-a > maticce to fold’ 

kaztt~a . > kaitfe ~ ‘to show? 

3.5. Imperative 

No number distinction (85 singular, plural) is made in 

the imperative forms. imperative is denoted by two markers 

-e and uh. 

3.5.1. -e occurs. after negative, suffixes (3.8.1). - 

yarea3ime ‘don’t come-you’ | 

| Kattteattt-e ‘don’t ‘show-you’ 1 

3.5.2. -% occurs elsewhere. 

po:t-? > pou _: ‘keep/place’! 

vai=d > va: ‘come’ | 

po:-¢ > po: ‘go’ | 
ஏ 

3.6. Permissive - 

-a:m and -gla:m are the two suffixes which represent 
permissive, ealaim is found to occur‘only in Tamil, -aim
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is found to occur in Malayalam only. But ‘both these 

suffixes are found to eccur in free variation: in this dialect. 

3.6.1. -a:m ( ~ -ala:m) 

a:t-aim *‘(one) may play’ 

a:t-alatm = - ‘(one may play’ 

katgeaim ‘(one) may see’ 

ka:p~ala:m “(one) may see’ 

nalax-a:m > natakka:m- ‘(one) may walk’ 

nafax-ala:m > natakkala:m ‘(one) may walk’? 

06:7- 4:19 ‘(one) may reach’ 

ce:r-ala:m (00) may reach’. 

3.7. Hortative 

—attu and -afjum ate the two suffixes which denote 
hortative. -assum is found to occur in Tamil and ~azsu in 

Malayalam. But in this dialect both these forms are found 
to occur in free variation. ் 

3.7.1. ம (வ தர்மப் 

pare-aitu > pareyatiu ‘let (one) say’ 

pare-atfum > pareyattum ~ | 9s | 

coymat tu " > ceyyattu — ‘tet. (oné) do’ 

cey~atium > ceyyaitum ப ஆ 

yar—atium ‘let (one) come’ 

par—at fu ys 

patix-atiu > patikkaitu ‘let (one) read’ 

patix-atium = 2 patikkasium 9
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3.8. Negative 

There are three types of negatives viz. Negative, 

Nagative, and Nagative,. This classification becomes _ 

necessary because each of these categories are formed 

differently, ie, each of these categories has different morpho- 

logical structures. 

3.8.1. Negative; 

Nagative, is formed by adding certain suffixes directly 

to the verb stems. 

-aitt- ,~a:t- and பத. are the suffixes which denote 

negative,, —a:tt+ is found to occur in Malayalam whereas 

the other two occur only in Tamil. But all the three suffi- 

xes occur in this dialect. 

3.8.1.1. ~a:- occurs before verbal participle marker 

-mal (3,109.2). : 

cey~ai- mal > ceyya:me ‘without doing’ 

3.8.1.2. -ait- - occurs elsewfiere and it is in free 

variation with —-a:tr- (3.8.1.3). 

ajarik—a:tt-aval (4) — ‘she who did not obey’ 

ka: ce-aitt~e ‘did not boil’ (adj.) 

yar-aite : ‘do not come-—you’ 

yar-aitl-e_ ‘do not come-you’ 

ceyrarte. > cepyarte ‘without doing” 

$8.2. Negatives | 

Negative, is formed by adding certain suffixes to the 

infinitive forms of the verbs.
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112://- (3.8.3.1) 8ம் (3,8.3.2) are the suffixes 
added to the infinitive forms and these markers are in free 

variation, It conveys the meaning won't. 

peleykke ma: fte ‘won't live? 

velankeyile “won't live’ 

vere ma:tte ‘won't come? 

vereyile ‘won't come? 

3.8.3. Negative, 

"This type of negative is formed by adding the suffix 
~ile (3.8.4.1) after the past tense markers. This negative 

gives the meaning didn't. : ; 

1747-1712 didn’t come’? 

mu tittle ‘didn’t finish’ 

3.9. Relative Participle 

-e is the relative participle marker which occurs after 
the past, present and negative, suffixes (3.8.1). . 

3.9.1. -e 

cey-t-e (vetle) “(the work) that (some one) 
did? ் 

Ka:cc-astt-e (maram) (the tree) that is not yielding . 

irux—in—-e > irukkne “(that) which is? (adj.} 

3.10. Verbal Participle 

Verbal participle is marked by the suffixes -u, -@, பத 
and -maf which occur after the past tense and (3.2.1) 
negative, markers (3.8.1),
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310.1 -2 (வத்) occur after past tense markers 
(3.2.1). 

urenj—u > utenji ‘having broken’ 

vant —u ‘having come’ 

kant—u ‘having seen? 

atakki-6 > atakki ‘having controlled’ 

3.10.2. omal occurs after negative, marker டம: 

(3.8.1.1.), 

natakk-a:-mal > natakkaime ‘without walking’ 

3.10.3. -௪ occurs-elsewhere 

‘  yarmatt—g ‘without coming’ 

cey—ait-e >  ceyyaste ‘without doing’ 

பி. Participial Noun 

Participial noun is formed by adding third person 
pronouns to the relative participte forms of the verbs, 

  

{ சுமா 7 
aval(u) 

த av(a)ru 

R.PLF. + <_ att $ 

டட | 
ட ட்டு 

ke:kknavan - ‘he who asks’ 

naiakknatu ‘that which happens’ 

pareftjatu ‘that which (someone) said 

afatika: ttaval(u) ‘she who do&gsn’t obey’ 

o: fnavru ‘he (hon.) who ran’
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3. 12. Verbal Noun 

There ave two markers to denote verbal noun. These 

two markers are —qlu and —atu, 

3.12.1. alu occurs only after the tense and negative, 
markers (3.2.1, 3.2.2 and 3.8.1). 

yant atu ‘the act of caming’ 

yarasit-alu ‘the act of not coming’ 

.-3.12.2. -alu occurs elsewhere. 

vaihk —alu ‘the act of buying’ 

kotukk—alu ‘the act of giving’. 

3.13. Conditional 

There are two suffixes, namely, -a:(1) (2.13.1) and enki 
(2.13.2) to denote conditional. Both these. markers occur 
after past tense suffixes and are in free variation with one 
another. 

3.13.4. -a:() (~ லி 
natant—a: - “if (one) walks* 

kant-a: ‘if (one) sees? 

ceyt-a:lum ‘even if (one) does* 

yece~enki ‘if (one) keeps’ 

colliysatl “if (one) says’ 

0820-83 “if (one) breaks’ 

pastt-enk! ‘if (one) sees’ 

3.44. Temporal 

Temporal is expressed by two suffixes namel 9, =po: 
and —sppo.
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3.14.1. -po: occurs after future tense marker um- 
(3.2.3.1.). 

yerum~po- ‘while coming’ 

ka:ngum-po. ‘while seeing’ 

terumi- po ‘while giving’ 

3.14.2. -appo occurs after past and present tense 
markers, and after negative suffix -a:tt- (3.8.1.3.). 

vante Appo ‘when (one) came’ - 

kain-a:tt-appo ‘when (one) didn't see 

3.15.. Verbal Derivatives 

There are as many as twenty five (25) derivative 
suffixes that are added to various verb stems in order to 

form derivative nouns. This category is not productive in 

this dialect. So-it is very difficult to condition the occur- 

rence of verbal derivative suffixes. 

3.15.1. -va (-ti, -ikke, -antam, -am, -ppu, ~ke, த் 

~ie, -ane, -kku, -ape, -alu, -ttalu, ~Tam, -ttt, -ve, —avu, 

“ty —cci, ~mainam, ~Tu, -kke, ~ppe, ம், ~yu}. 

alavu : “méasurement? 

nampikke ‘belief? 

oppantam *‘agreemenv’ 

tUrmainam ‘decision’ 

Kasappu ‘bitterness’ 

petavi ‘birth’ 

kes fi ‘question’ 

ceyke ‘action’ 

nafatte ‘character’
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0011472 ‘test’ 

po:kku ‘tendency’ 

yisatrate ‘enquiry’ 

ericcalu ‘burning? _ 

- tuniccalu ‘boldness’ 

altlam ‘play’ 

kolappam ‘confusion’ 

mugicct ‘knot? 

karave tmitk cow’ 

attarayu ‘support? 

muti ‘lid/ cover’ 

pajukke ‘bed’ 

yeruma:naimn ‘earning’ 

potappe ‘covering’ 

parti ‘song’ 

ciri ‘laugh’ (N) 

velaccl ‘produce’ (N) 

3.16. Complex Verbs 

Complex verb stem consists of a main verb (MV) ang 

or more Auxiliary verbs (Aux.). The Auxiliary verbs 

are added either te the verbal participle or to the infinitive 

forms of the main verb. Complex verb forms with infinitivse 

are called Modals and those forms with verbal participles 

are called Aspects. 

3.16.1, Aspects 

There are four sub-types, viz. perfective, completive, 

definitive and trial. a
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3.16.1.1,. Per fective 

3.16.1.1.1 ~irv— is the auxiliary verb added to the 
verbal participle form of the main verb as shown in the 
fofolwing examples, 

vantu-irunte > yantirnte ‘had come’ 

ceytu-irukkni =>  ceptirukkni 26 done’ 

kantu-lrukkum > kantirukkum ‘would have seen’ 

3.16.1.2. Completive 

3.16.1.2.1  -a:ku— is the auxiliary verb added to the 

VP of the MV to form the completive. 

ceytu-aiccu > cepytatccu ‘done’ (comp.) 

3,16.1.3. Definitive 

Definitive is formed by adding the suffix -yitu- to the 

“VP of the MV. However, there. is another suffix which 
occurs only:in one case, The suffixes are -yizy— and -u:j-. 

3.16.1.3.1  -ur4~ occurs only after the verb stem pey-. 

pey-uitte 2 pepyuitte ‘gone’ def.) 

3.16.1 3.2. -yizu- occurs elsewhere, 

piticcu-vitte > pificcivitte ‘caught (def.) 

3.16.14, Trial 

-pairu- is the auxiliary verb added after VP form of 

the main verb to form the complex verb, Trial.
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3,16.1.4.1 -parru- 

ka:tti pairu . ‘try to show’ 

selli pa:tte - ‘tried to tell’ 

3,16 2. Modals ் 

There are three modal formations, namely, potential, . 

negative potential and prohibitive that are attested in this 

dialect, 

3.16.2.1 Potential | 

Potential is formed by adding the auxiliary-musiyum 10. 

the infinitive form of the MV. 

3.16,2.1.1 -mutiyum 

ceyye mutiyum ‘can do’ 

vere, mutipum ‘can come?’ 

3.16.2.2. Negative Potential 

Negative potential is formed by adding the auxiliary 

—mutiya:tu to the infinitive form of the MV, 

3,16.2.2.1 ~niutiyattu 

ceyye mufiyattu ‘can’t do’ 

110/2 muftiya:tu ‘can’t plant’ 

-3.16.23 Prohibitive 

Prohibitive is formed by adding the suffixes -pa‘tle and 

~artu to the infinitive form of the MV. Both these suffixes 

are in free variation.
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3.16,2.3.1. -paitle (~~ artu) 

Piricce-pa: tle ‘should not separate’ 

pa:kke-artu ‘should not see’ 

pareye—artu ‘should not say’ 

3,16,2.4. Obligatory 

This is expressed by adding the marker —pum to the 
infinitive forms of the main Verb. 

vara-pum ‘have to come’ 

_ po:ka-num > நரா ‘have to go’ 

cepya~pum ‘have to do’ 

Negative is formed by adding —a:nta: and ~a:gta:m to 

the infinitive forms of the main verb. 

vdramaipta:. > varainta: ‘should not come" 

varanqiutaim => = varaigta:m oti



4. ADJECTIVES 

‘4.0. Adjectives are those forms which can qualify the 

following noun. Adjectives are broadly classified 

as follows: 

41. Simple Adjectives 

2. Derived Adjectives 

and 3. Numeral Adjectives 

4.1. Simple Adjectives 

" Simple Adjectives are the inherent forms. 

nalle -  *good? 

beliye - ‘big? 

periye ‘big’ 

eleye ‘young’ etc.
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4.2: Derived Adjectives 

- Derived Adjectives are those forms which are derived 
by adding certain derivative suffixes either to the noun 
stems or to the demonstrative and interrogative bases. 

4.2.1, Derivative Suffix,” 

~-a:ne is the derivative suffix added to certain noun 

stems to derive adjective forms. 

 ayak—aine ‘beautiful? 

neir—aine ‘straight? 

4.2.2. Derivative Suffix, 

-nie is the derivative suffix added ta the demonstrative 
and interrogative bases to derive adjective forms. 

a—nte ‘that? (adj.) 

inte ‘this’ (adj.) 

e~nte ‘which’ (adj.) 

43. Numeral Adjectives 

4.3.1. Certain stems of the cardinal numbers function 

as adjective forms and occur before nouns, 

து தத ‘one basket” 

பப்ப ‘five rupees’ 

  

* See also sec. 2.5.2.1. 

+ See also sec. 6.2.2.5.
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4.3.2. Ordinal forms also function as numeral 
adjectives*. 

nail~a:matte *fourth’ 

reni-aimatte “second’ 

This suffix is found to occur in Malayalam and also 

in the Nanjilnadu Tamil dialect only, 

* For details see section 2.6.2.



5. ADVERBS 

($5.0. Adverbs ate those forms which can modify tha 
following verb. Adverbs are classified into two types 

viz. 

1. Simple Adverbs 

and 2, Derived Adverbs 

“Bl. Simple Adverbs 

Simple Adverbs are the inheftent fotms* 

payye *slowly* 

cenam ‘suddenly’ 

catfunnu ~ *at once’ etc. 

* See also sec, 6.1.
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5.2. Derived Adverbs 

Derived Adverbs are those forms which are derived by 

adding certain suffixes either to certain noun stems or 

to the demonstrative and interrogative bases.+ 

5.2.1. Derivative Suffix, 

a: and sa:pitze are the derivative markers added to 

certain noun stems to derive adverbial forms, 

ayakea: ‘beautifully’ - 

ayak—«:yitm ந்த 

Htetr-a? ‘straight’ 

772-231 

~aiitw is found only in Malayalam; and -a: is found 
only in Tamil. But in this dialect both the suffixes are found 
to occur. 7 

5.2.2, Derivative suffixes, 

“ற், வர்க்கு -nnu, -ppo, -=ppain, -vte etc. are the 

derivative suffixes added to the demonstrative and _ interro. 

gative bases to form adverbs such as time adverb, place 
adyerb, manner adyerb etc. 

a-phi ‘in that manner’ 

ieyle fhere’ 

உற்ற? ‘when’? 

a-(pam then’ 

ewithe ‘where? 

e-nnu ‘which day’ etc. 
  

  

+ See also sec. 2.5.2. and 6.2. ~~



6. PARTICLES 

6.0. Particles are those forms which cannot take either case 

suffixes or tense suffixes. But these forms can take 

or are capable of taking clitics. Particles can occur 

freély or with noun or verb in a sentence, 

Particles are classified into two types namely, 1. Free 

particles (those which can occur freely in a sentence) and 

2. Clitics.- Ciitics are divided into three main types, namely, 

1. Pro-clitics, 2. Post-cliti.s and 3. En-clitics. Pro-clitcs 

occur before post-clitics; post—clitics occur after pro- 

clitics and en-clitics occur either ‘wita noun or verb, or 

with both. 

61. Free Particles 

6.1.1. Hereafter 

inni (~innime:lu, innime:) 

All are in free variation.
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imi entru yele ‘(is) there any work hereafter’ 

innime: entru ceyya:m ‘what shall (one) do 
hereafter’ 

6.1.2, Still/Yet 

inniyum (~ innum) 

Both occur in free variation. 

vanti inniyum yantile ‘the cart has not yet come’ 

6.1.3, Opposite 

etre (~ etuitatle, etuppu) 

All are in free - variation. 

etre po: ‘go in the opposite direction’ © 

etuttatle po: ‘go in the opposite direction" 

etuppu po: ‘go in the Opposite ‘direction? 

6.1.4. Why 

entukku 

itu entukku caytatu ‘why it was done’ 

6.1.5. What 

entru 

inni entru vetle | ‘what is the work hereafter’ 

6.1.6, Under/Below 

There are two forms to represent under/below. 

afi occurs as an adjective base. 

ati maram ‘the [ower part of a tree?
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atiyle occurs elsewhere. . 

atiyle po:tu ‘place it under something’ 

6.1.7. Imoniediately 

otane 

ofane po: ‘gol immediately? 

6.1.8. Much/Many 

orva: fu 

9194: 714 *much/many’ 

6.1.9. Inside 

ulle (~ ul jukku) 
Both occur in free variation. 

ulle Lo: ‘go inside’ 

ulluk ku pe: ‘go inside’ 

6.1.10. Afterwards/ Behind 

pinne (~ pinnae} 

Both occur in free variation. 

_ tattiye pinne ‘after knocking’ 

taritye pinna:le ‘after knocking’ 

6.1.11. Afterwards 

pirpaztu (~ poravu). 

Both occur in free variation. 

6.1.12 Slowly 

payye 

payye payye po: ‘go slowly’



6.1.13. 

6.1.14. 

6.1.15. 

6.1,16. 

6.1.17. 

6.1.18. 
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Away 

811118 

11:7௪ po: *go away!’ 

Without any purpose 

cumma: ‘without any purpose’ 

cumma: yante ‘“someone) came without any 

purpose’ 

Near 

kitte 

Kitte va: ‘come near!” 

Below /Under 

This has two forms kiile and ki. 

ki: occurs as an adjective base. 

ki:-male ‘down of the hifi’ 

kivle occurs elsewhere. 

kivf2 po: ‘go below 1” 

Little bit 

kofijambo:le 

kofjambo:le kutu ‘give a little bit 1’ 

Alright/ Correct 

sert 

afijum seriyille | ‘all the five are not correct’



_6.1,19, 

6.1,20. 

6.1.21. . 

6.1,22. 

6,123: 

6.1.24 
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Before 

minne (~ minnatle) 

Both occur in free variation. 

minna:le po: ‘go before |* 

Again 

miipfum 

mipium mitnjum ke:kkni ‘(one) asks again and again’ 

Above/Up _ 

This is represented by two forms me:ie and me. 

me:— occurs as an adjective base. 

me: rra@le ‘top of the hill’ 

metle occurs elsewhere. 

mete po: ‘go up’ 

Further 

meslum 

melum eviavu panam vexnum = ‘how much money 
(one) needs further’ 

Like/Similat 

mattirt 

atu maztiri ‘similar to that/like that’ 

Through 

mulam 

aven ராயா ‘through him’



6.1.25. 

6.1.26. 

6.1.27. 

6.1.28. 

6.1.29, 

6.1.30. 
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Middle/ Centre 

natukke (~najuniatti) 

Both occur in free variation. 

atu najukke irukkni ‘that is at the middle’ 

atu natumatti irukkni 

Much/ Very 

nalle (~rempe) 

Both odcur in free variation. 

nalle suitt exe *‘much/very hot’ 

nalle cantama:yirukkni ‘very beautiful (one is)’ 

rempe ் ‘much/very’ 

Easy 

leisu 

rempe 7௪:90 ‘very easy’ 

Outside 

veliye 

ve flye po: ‘go out!’ 

Other | 

pelre 

verre 781148 ‘shall (one) give another? 

ve: re" pase ‘another por’ 

Direction 

yatkklu 

ante vatkklu fin that direction’
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6.1.31. Suddenly 

ceram 

atu cenam natante ‘it happened suddenly’ 

6.1.32. At once 

catiunnu 

cattunnu va; ‘come at onceP 

6.1.33. Limit 

vereykkum 

atu yereykkum ‘till that’ 

6.1.34. Time 

tateylu 

inte tateylu ‘this time’ 

6.2. Clitics © 

_ 6.2.1, Pro-clitics 

6.2.1.1. Demonstrative clitics 

6.2.1.1.1. Distant Demonstrative 

a+ occurs before post-clitics, 

a-~ppam ‘then’ 

a~t tare ‘that many’ 

கு ‘there? 

6.2.1.1.2. Proximate Demonstrative 

j- occurs before post.clitics. 

iunte ‘this’
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i-thri ‘this much’ 

i-pte ‘here’ 

6.2.4.2. Interrogative clitic 

This has three base forms viz., ச) சட செம் ஐய 

6.2.1.2.1. ம:- occurs before non-neuter market -ru 

(3.2-8.1.). 

மா ‘who’ 

6.2.1.2.2. e:- occurs berore neuter singular suftix 

-tu (3.2.3.1.). - : 

emf ‘which’ 

6.2.1.2.3. e- occurs elsewhere, 

e-tike ‘where’ 

e-tfare ‘how many? 

e-pti ~ ‘how? 

6.2.2, Post-clitics 

6.2.2.1. Place clitic 

Place clitic is represented by three markers viz. «ke, 
“pram, -nku and -yje. All the three are in free variation 
and occur after pro-clitics: 

“நீச (வ =pram, மச) 

2-௪ ‘there* 

றாயா. ‘that side’ 

ர். [௪ ‘here’ — 

ரச ‘there’ 

invike ‘here’ 

a- ‘there’
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6.2.2.2. Time clitic 

Markers —nnu, -—-pnu, -ppo(]) -and -ppam denote time 
clitic. These three markers are in free variation and occur 

after pro-clitics.. 

a-nnu . “that day’ 

‘t-ppo(}) ‘now’ 

e-ppam ‘when’ 

. a~ppo(!) ‘then’ 

immu . ‘to-day’ 

i-nau “ys 

6.2.2.3, Manner clitic 

-pji is the-only marker which represents manner-clitic 
in this dialect. 

-pfi occurs after pro.clitics, 

றம் ‘in that manner’ 

i pti ‘ ‘in this manner’- 

e~pil - “how? 

6.2.2.4, Quantity clitic 

-tlare, -tiri and -yiayu are the three markers which 
denote quantity .clitic when they occur after pro.clitics a~, 

ie and e+. These three markers occur in free variation, 

a-ttare : ‘that many’ 

i~t tri ‘this much* 

ae ylapu ‘that much’ 

e~vlavu ‘how much’ 

e~ttare
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6.2.2.5. Adjective clitic, 

-nte is the only marker that denotes adjective clitic,. 

This marker occurs only after pro-clitics g-, i- and e- . 

ante ‘that? (adj .) 

i-nte ‘this’ (adj.) 

eonte ‘which’ (adj.) 

6.2.3. En-clitics 

6.2.3.1. ° Conjunctive clitic, 

1... -um is the discontinuous-:morpheme which denotes 

conjunctive clitic, . This morpheme. occurs with nouns. and 

verbs. : 

nain-um ayan-um *| and he’ 

nafantum o:fiywm ‘by walking and running’ 

6.2.3.2 Inclusive clitic 

The marker -um denotes the inclusive clitic, This 

marker occurs after nouns. 

aval—um ப ‘she also’ 

nain—um ‘| also’ 

6.2.33, All 

~um represents the meaning ‘all’ when it occurs after 
numeral stems. 

பப்பா ‘all the five’ 

patt-um ‘all the ten’
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6.2.34. Conjunctive Clitics 

-e:- is the marker that denotes conjunctive qlitic, and 

this conjoins numerical stems denoting ‘cardinal numbers’ 

and ‘fractions’. 

_onnu-ei-karlu > onne:katlu ‘ane and quarter’ 

rentu—e:-mukkailu > rente:mukkaile ‘two and three 
fourths’ 

6.2.3.5. Emphatic clitic 

<tain and’ -e: are the two markers that represent . 
emphasis. These markers are in free variation and they 

occur after nouns. ் ் 

1111-2! .. 411 (கழு) 

nan-tan . டி 

0ரர11-16:1 ‘he? (emp.} 

ayan—e. do 

6.2.3.6. About - 

-parri is the marker that denotes the meaning ‘about’. 

This marker always occurs after the accusative case forms 

“af the nouns. 

avale~parri ‘about her’ 

enne-parri ‘about me’ 

6.2.3.7. Comparative clitic 

There are two markers to represent the comparative 

clitic viz. -irntu and -viga, Both these markers are in free 

variation, but the marker ~yijg occurs only after the 

accusative case suffix -e,
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redintu (~ = vita) 

ennirniue ‘than me’ 

ennevita on 

ava lirntu ; ‘than her’ 

avalevita 

6 2.3.8. Even if 

—ku:te denotes the meaning ‘even if? and it occurs after 

verbs. 

kanta: ku:fe ‘even if (someone) saw” 

vanta: kurte ‘even if (someone) came’ 

6.2.3.9. Clitic of Restriction 

-mattum and =ma:ttram are the two markers which 

represent the clitic of restriction. Both these markers occur 

in free variation. 

—matium (~ matttram) 

avan matttram ‘he alone’ 

aval(u) mattum ‘she alone’ 

avan mattum — ‘he alone’ 

6 2.3.10. Even though 

“um is the marker denoting the meaning ‘even though’ 

and it occurs after verbs. 

ceyt—une ‘even though (someone) did’ 

vant-um ‘even though (someone) came’
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6.2.3. 11, Universal clitic 

This is represented by the marker -um and it occurs 

only after-post—clitics. 

-um 

evtike-um > enkeyum ‘everywhere’ 

e=pii-um > முற்றா ‘anyhow? 

6.2.3.12. Adjective clitic, 

There are two markers viz. -am-— and -m— to denote 

adjective clitic,. : 

6.2.3.12.1. --m- occurs after the noun ‘stem pana-. 

pana-m- payam > panambayam “‘palmyra fruit? 

6.2.3.12.2. -am- occurs elsewhere. 

teik~am-pulle > terikambulle ‘coconut seedling’ 

kamm-~am-pulle > kammambulje ‘tender arecanut tree’ 

6.2.3,13 Interrogative clitic, 

The markers -a: and —a represent interragative clitic,. 

These two markers occur both after noun and verb. 

6.2.3.13.1, <a occurs only after the hortative suffix -azfu-. 

ter-attu-a > tarajta ‘shall (1) give?’ 

var~atiu-a > varatia ‘shall. (someone) come?’ 

6.2.3.13.2. -eat occurs elsewhere. 

mutipum-a: ‘is (it) possible?* 

ayan—ai ‘is (it) he?’ 

natakka:m-a: ‘shall (one) walk?’
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6.2.3.14. Dubidative clitic 

Ot eee -of if the discontinuous morpheme that 

represents the dubidative clitic in this dizlect. This mor- 

pheme occurs both after noun and verb. 

fyano: ayanoi ‘that man or this man’ (dub.) 

6.2.3.15. Clitic of similarity 

-po:le is the only marker that denotes the clitic of 

similarity. ் 

pacce paylu pole ‘like tender crops’



LEXICON 

order 

grammatical descriptian. 

[ர் 

ippam now (15) 

ippo(i) now (P) 
ipram this-side (P) 
ipti in this way (P) 

itu. this-it (PN) 
ittare . this many (P) 

iitri. this much (P) 

717 waist(N)/pound (V.tr.) 

itikaliu stone used to pound 

betel leaf, nut etc. (N) 

itam place (N) 

Lexical items are presented here following the phonemic 

fieaoupbitcejkmnastl ry and y/. 
item in the list is followed by its lexical 

Each 

meaning and 

in place (V.tr.) 

ini be sweet (V int.) 

inijppu sweet eatable (N) 
inte this (P) 

inike here (P) 

inku here (P) 

hereafter (P) 
hereafter (P) 

hereafter (P) 

inni 

inninte 

inninte cls 

' inniyum stilfyyet (P) 

innela yesterday (P) 

jnnu to-day (P) 

bum still/yet (P)
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ine join (V.int. &-V.tr.) fe/ 
int to-day (P) 
ili waist (N) eppam when (P) 

ile leaf (NY eppo(!) when (P) 

ille no (P) eppolum always (P) 
ia pull (V.tr.) epram which side (P) 

ire:men apersonal name — epi how (P) 
(mas.) (N) etaju petal (N) 

iralu. mortar (N) etu. which (PN) 
iru be (V.int.) ப efuppu opposite: (P,/omen (N) 
iruppa:ti residence {N) etutta:le opposite side (P) 
iiuttu darkness (N) efuru oppose (V. tr.) 

iruku become tightened efurpairu expect (V, tr.) 
(V. int.) ஊச how many (P) 

irukku tighten (V.tr.) eltu stretch (V. int.) - 
irukkam tightness (N) ettri: how much (P) 
irumu cough (V, int.) etre opposite (P) 

irumbu iron (N) efe weight (N), between (P) 

iruvatu twenty (Num.) ‘ efam place (N) 

irmalu cough (N) 2/8 take (9, tr.) 
truiku a grain (N) efuppu arrogance (N) . 
கா this-he (PN) effa:ikunnu a place name (N 
iyvafavu this much (P)} effu eight (Num.) - 
ரச this~she (PN) ecci saliva (N ) 
iyte here (P) embatu eighty (Num.) 
iviavu this much (P) - ente which (P) 
ராம this_-he /hon.) (PN) enke where (P) 
7:72 a kind of tree (N) efku where (P) 
14/10/1104 rib of a palm — entukku why (P) 

leaf (N) entre what (P) 
inti date pafm (N) | “enne what (P) 
iravalli onion (N) ennu which day (P) 
traifikam onion (N) enanku agree (V. int.) 
isru egg of louse (N) enakkam agreement (N)
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ennikke count (N) 

enze oil (N) 

engam thought (N), count (N) 

exnu count (V.tr.) 
ennus ru 

eight hundred (Num.) 
efji green ginger (N) 

eli rat (N° - 

elnmbu bone (14) 

ella:m/ellairum all (N) 

elle limit (N) 

eli wake up (V, int.). 

elime simplicity (N) 
eJappu spasm (N) 

elaku o, 
become flexible (V.int.) 

elakku ; 

make it flexible (V.tr.) 

elayayn gourd (N) 

‘elaye young (Adj.) 

ejutu write (V.tr.) 
ejuttu’ letter (N) 

elumbu rise (V.int.) 

eluppu wake up (V,tr.) 

eluyatu. seventy (Num.) 

elnu: ru ~ 

seven hundred (Num.) 

ellu sesame (N) 

eri. butn (V.tr & V.int.) 
ericcalu burning (N) 

erakkam mercy (N) 

eruyu manure (N) 

erme buffalo (N) 

eri. throw (V.tr.) 

eracci. meat (N) 

erumbu ant (N) 
evan who (mas.) (PN) 
evalaya how much (P) 

evalu. who (fem.) (PN) 

evte where (P) 
ரர how much (P) 

‘e:tu. Which (P) 
e:kkam despondency (N) 

e:ma:ru be deceived (V.int.)} 

e:mairru deceive (V.tr.) 
e:aku long (V.int.) 

e:lanam mockery (N) 

e:iu seven (Num.) 

esla:yaram seven thousand 

. (Num.) 
eri tank (N) 

exru plough (N) 

e:ru climb (V.int.) 
e:rru lift up (something) 

(V.tr.) 

fa] 

apima‘nam = aifection (N) 

apattam danger (N) 

appam then (P) 

appayn father (N) 

appo then (P) 
மற்றம]: then (P)} 

appu cave (N) . 

apram afterwards (P) 

apti in that way (P) 

atarru’ frighten V. tr.)
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atayriyam timidity (N) 

ato‘kati ruined state (N) 

atu that-it (PN) 

attam end (N) 

attare that many (P) 
attri. that much (P) 
attya'vasiyam urgency (N) 

afi blow (V.tr.) 

atipiti scuffle (N) 
atiyle below (2) 
afte a thin rice cake (N), 

shut (V.tr.) 
calmness (N) 

become controlled 

(V.int.) 

atakka:tu a place name (N} 

atakku control (V.tr) 
atanjalu thickness (N) 

atuppu oven (N) - 
atukku pile (V. tr.) and (N) 

atti pile (N) % 

attiyalu necklace (N) 
acci elder sister (N) 
accan fatoer (N) 

accaram death (N) 

a lamp (N), become 

broadened (V.int.) 
broaden (V.tr.) 
concern (11) 

akiamam injustice (N) 

amayti silence (N) 

amukku press (V.tr.) 

be pressed (V.int.) 
ambrosia (N) 

atakkam 

atanku 

akalu 

dakar ru 

akkare 

amuriku 

amurtam 

ambatu fifty (Num.) 

ambattatti female of barber- 
caste (N) 

‘ ambattay male of barber © 

caste (10). 
arrow (N) ன 
mother (N) 
younger sister-in 

~faw (N)- 

aniyan younger brother (N) 

anali a snake (N) 
anupavi enjoy (V.tr.) 
anupavamt experience (N) 

anuppu: send (V.tr.) 
anukrakam mercy (N) 

anusarane support (N) 
ante that (P) 

anke there (P) 

atku there (P) 

annu that day (P) 

annu that day (P) 

anji five (Num ) 

ane dam (N) 
anni squirrel (Nj 

angayn elder brother (N ) 

asuvasike obstinacy (N) 

ale wander (V.int.), 
wave (N) 

acute desire (N) 
clean (as in hands) 

(V.tr.)} 

alama:ru almirah (N) 
alattkari beautify (V.tr.) 

alasu rinse (V.tr.) 

ambu 

amma: 

aniy atti 

சறற ப 

alambu
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ali destroy (V.tr.} 

aliys oss/destruction ல 

ala measure -(V.tr.) 

alaku . beauty (N) 

alave measurement (N) 

alutiu press (V.tr.) 

aluntu be pressed (V.int.) | 

aliu take a handful (V.tr.) 

ari rice (14) 
are half (Num.}, beat (V.tr.) 
arokku wax (N) 
சாரயம் stone mortar (N) 

arume rareness (N)* 

காம் waterfalls (N) 

rice (14) 
a personal mane 

(fem.) (N) 
ariyaim don’t know (P) 

aru cut (V.tr. & Vint.) 

கரயற barvest (N) 

sixty (Num.) 

artali widow (N) 

arunuizu six hundred (Num.) 

ச் boil (V.tr. & Vint.) 

aviyalu a curry (0). 
avata:ram birth of a great 

person (N) 

avan that-he (PN) 

avamainam disgrace (N) 

avaleccanam ugliness ¢N) 

avalu’ Deaten rice (N) 

அகர that-she (PN) 

av(a)ru that he hon (PN) 
avte there (P)} 

arsi 

aryl 

aruyvatu 

avalayu that much (P) 

ஜோ untie (V.int. & tr.) 
invite (V.tr.) : 

beauty (Nj 

hardness (N) 

eyntu five (Num.) 

ரா joss/destruction () | 
Myoppen a personal name 

; mas. (N} 
@pattu danger (N) 
a:ppe- ladle (N) 

a:ppam an eatable (N) 
aippu apeg(N) | 
a:pju be available (V int.) 

831414 Support (V.tr.) 

aitaraye support (N) 
சியா gain (N) 

aye 

ayaku 
ayuttam 

astiram impatience (N) 

aitambaram pomp and 

show {N) 

a:iu play (V int.) 
aiitam play பய 

a:tiu shake (V.tr.) | 

aicce Gay (N) © 
a:ku become (V.int.) 
a:ikkatli a kind fo 

sickle (N) 
atkku make (V.tr.) 
arma tortoise (N} 

a:rmbilfe male child (Nj 

aimbalu a floWer (N) 
ana elephant (N) 

ainantan. happiness (N) 
மாம் mail (N)



atna oath (N) 

aparka men (N) | 

a:nu mase person (N) 
aintu year (N). 

a:se desire (N) 
a:iu person (N) 

aire a kind of fish (N) 

airambi start (V.tr.) 

atravairam shouting (N.) 
atrainku a millet (N) 
atru” who (PN) 

a:ru ‘iver (N), six (Num), 
become cool (V.int.) 

_a@ittalu consolation (N) 

airru. make cool (V.tr.) 

avi steam (N) 
aive:sam fury (N) - 

atyam depth (N) 
atytam weapon (N) 

a:y(a)ram thousand (Num.) 

/9/ 

oppam resemblance (N) 
oppantam agreement (N) 

oppa‘ri lamentation (N) 

oppu accept (V.tr.) 

ote kick (N) & (V.tr.) 

otaru shake (V.tr,) 

otayi help (N) 
otays help (V.int.) 

etukkam privacy (Nj 

otukku move aside (V.tr.) 

otuiku move away (V.int.) 
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2114. dash against (V.tr.) 
யாச unity (N) 
oft break (V.int. & tr.) 
‘ofe break (V.int. & tr.) | 
ofane. immediately (P) 
ojaiu bady (N) 

ojukkam narrowness (N) 
ojuiku shrink (V.int.) 
offakam camel (N) 

ottu paste (V.tr.) 

ombatu nine (Num.) 
onattu dry (V.tr.) 

onacu become dry (V.int.) 

onnu one (Num.) 
onnuse:r gather (V.tr.) 

onattu. make (someone) 
understand (V.tr) 

oparu understand (V.int.) 
9/1 destroy (V.tr.), hide (V.tr.) 
ejavati plough (V.int.) 

oluzku regularity (N) 

oluyu rest (N) 

ore rub (V.tr.) 

oram manure (N) — 
oruva:tu. much (P) 

‘orru touch gently பிரா.) 

o:te- stream (N) 

o:tu. run (V.int.), tile (N) 
o.ffe hole (N) 

o:ttam run (N) 
o:tiu vote (N)/drive (V.tr.) 

o:mappoti an edible (N) 
oimam bishop’s weed (N) 
o:nta:n land lizard (N)



வர side (N) 
Oro each (P) 

o:rme remembrance (N) 
ole palm-leaf (N) 

fuf 

upakairam help (N) 

uppu salt (N) 
uti rise (V.int.) 
utukku shake (V.tr.) 
uje break (V.int, & tr.) 
uju leave (V.tr.) 

ujukku a small musical 

- drum (N) 
ufambu bady (N) 

uccam height (N) 

நம் top of head ¢N) 
ume eye-lid (N) 

ulakke pestie (N) 

_ulusavam festival (N) 
uli chissel (N) 
uluntu. black gram (N) 

ulle inside (P) 

ullukku inside (P) 

‘uri peal off (V.tr.) 

 urugiu «roll (V.te.) 

‘uruku become melted 
(V.int.) 

- urukku melt (V.tr.) 

urupje ball shaped thing (N) 

uruju be rolled (V.int.)_ 

uruyu shape (N) 

urle pulley (N) 

uruyu unsheath (V,tr.) 
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urifiju suck (V.tr.) 

uri sip)... 

uvari side (N) 
uyaitu hoist (V.tr.) 

uyaru rise up (V.int.) - 

ustu blow (V.tr.) 
u:ttu a> musical pipe (N), 

spring (N) 

u:tu house (N) 

urmbu suck (V.tr.) 

uinu gum (N) 
uisi needle (N) - 

uiru. crawl (V.int.) 
uiru spring up (V.int.) 

(pi 

pittan button (N) 

piti catch (V.tr.) 

pittam button (N) 

_picci jasmine (N) 
piccetu beg (V.int.) 

pifju unriped tender fruit (N) 
pinne behind/afterwards (P) 

pinnacle behind/afterwards (P) 

pinnu braid (V.tr.) 

pilayijpilacci. woman of pulaya 
caste (N) 

pilayan man of pulaya 

caste (N) 

pilla child (N) 
piri become seperated {V.int. 

& tr.) 

pirtyam eye-brow (N) 

pirpa:ta afterwards (P)



piy tear (Vint, & tr.) 

pi:ti beedi (N) - 
pi:ceu excrete (V.tr.) 

pili peacock’s feather (N) 

pettacci female (N) _ 

pembilja female child (N) - 

peata:tfi wife (N) 

pennatka females (N) 
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pattalu. sluice in the fence (N) 
patta:yiram ten thousand 

(Num.) 
pattombat nineteen (Num.) © 

pattu ten (Num.) ; 

patiuleccam ten lakhs (Num.) 
pattram deed/bond (N) 

patimu:nu thirteen’ (Num.) 

pennu female/woman/wite (N) patinettu eighteen (Num.) 

periyappayn father’s elder 

brother (N) 

periyamma: mother’s elder 

sister (N) 

perakajam aplace name (N) 

peruma:ttam  behaviour/ 

conduct (N) 

perumain a personal name 

(mas,) (N) 
perumba:mbu a kind of 

snake (N) 

perumbnaili mitnu a kind of 

fish (ல் 

perunkuryi a place name (N) 

peruya lane/alley (N) 

pereca:ti big black rat (N) 

peravi’ bisth (N) 
pe:cci speech (N) 

pe-na:kkatti small knife (N) 
peru. name (N) 
pattlyam prescribed diet for 

a patient (N) 
Patta small rocky hill (NJ 
pattam palm stem which is 

used as sluice without 

kernal ¢«N) 

" patine:iu seventeen (Num.) - 

patara chaff (14) - 
patayalu funeral (N)} 
patinanji fifteen (Num.) 

patina: ru sixteen (Num.) 
patinonnu eleven (Num.) 

pari read (V.tr.) 

pate offer (V.tr) 

patu fie down (V.int.) 

pajukke bed (N) 

patti dog (N) 

pattini starvation (N) 

Patia bark of a tree/bucket 

made of palmyra leaves (N) 

pattam kite (N) 

patiu silk (N) 

patika: lesson (14) 
patakkovyt hen (N) 
paccilakkotten green snake 

(N) 
paccila green fresh leaf (N) 
pacca green colour (N) 

paccati a kind of curry (N) 

paccanaikam a kind of 

snake (N) 
basi hunger (N)



Pasa glue (N) 
_paka enmity (N) 

pakanu” sovereign (N) 

pakavain God (N) 

pakkam page/side (N) 

pakkara pocket (N) 

pakka: a measure (N) 
pakkuvam “maturity (N) 
pambu pipe (N) ‘ 

133 

‘\pajaku move (V.int.) 

pajakkam habit (N) 
Palakku train (V.tr.) 
palam fruit (N) 
pailakkallu mat (N) 
pallam low-level area (N) 

parisayam~ familiarity (N) 

Parappi a personal name 

(fem.) (N) 
Parappu spread (Vv) 

panambayam palmyra fruit (N) parappen a personal name 
pani dew (N) 

panti, ball (N) 

panti, row (N) 

pantalu pandar (N) 
pantasam competition (N) 
Pantrapin twelve (Num.) 

panni pig (N) 

panni:ru rose water (N) 

pani, work (N) 
papi, obey (V.int.) 
paniya:ram an edible (N) 

_ pazam = money (N) 

pantam edible (N) 
pangu do (V.int.) 

panjile a-kind of fish (N) 
panju cotton (N) 

parku division (N)} 
pali offering given to God 

(N) 
palika:ram remedy (N) 
palavram edible (N)} 

palli house lizard (N) 

pali blame (N)- 

palapalappu glittering (N) 

(mas.) (N) 
Parastapplam a place name 

(N) 
paru pimple/boil (N) 
paruppu grain (N) 

parutti cotton (N) 
paruvam stage (N) 
parayi paraya caste 

woman (N} 

pafayay paraya caste . 

man (N) 

payanu sovereign (N) 

pavu_ share (V.tr.) 
paviam red coral (N) 

payam fruit (N) 
payme fertility (N) 
paylu crop (N) - 

payye slowly (P) 

pa:ipam sin (N) 

pati half/share (N) 

pa:ta:lam nether world (N) 
pa:tta:vo:nti cameleon (14) 
paittram vessel (N)
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paituka:ppu_ protection (N) 
paitam lesson, (N) - | 

pa:ju, dead body..caused 
் by -disease (N) 

pa‘tu, sing (V.tr.) 
pa:tiam contract or tease 

of lands (N) 
pa:tm song (N) 
pa:ccalu irrigation (N) 
pa:kam, ripeness (N) 

pa:kam, share (N) 
pa:kki balance (N) 
pa:kketi pocket (N) 

pa:kku arecanut (N)} 

pa:mbu snake (N) 

pena pot (N 
pailam bridge (N) 

pa:la spathe of palms (N) 

pa:lam bar metal (N) 

parr see (V.tr.) 

pe:ram 1080 (11) 
நிகாப் வஸ் (14) 

pa:rva sight (N) 

. parrayu a kind of animal 

டட. (N) 
pa:rvati a personal name 

(fem.) (N) _ 

pa:va:ta petticoat (N) 

pay flow (NV. int.) 

pai mat (N) 

poti flour of grain (N) 
potappe covering (N) 

potappu Carpet (N) 

potta a kind of fish (10) 
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potana:cca Wednesday (N) 
-potfs round mark inthe - 

forehead: worn. by 

women (N) 
knuckles (NY 

pa!lmyra fibre . 

_ edge (N) 

pone unite (V:tr. & int) 
poliyz brightness (N) 
porattu roll (V.tr.) 

poral turn over (V.int.) 

poruttu: fix (V.tr3 

Poti, 

Potic 

‘poruntu become fit (V.int.) - 
pori trap (N) 

porapju start (V.int.) 
Porattumale a place name (N). 

poruma patience (N) 

porayy afterwards (P) 
pora:ma jealousy (N) 

po:kke tiyatren patient (N) 

. po‘kku tendency (N) 
pute bury (V.tr 9 

putti cleverness (Ny 

puppu wound (N) 
pustakam book (N) 

pulaykuli bath taken after 

attending a death 

. ceremony (N) 

puli squeeze (V,tr. & int.) 

pulippu = sourness. (N) 

pulintala a kind of scorpion 

(ND 
puliahi a kind of ant (N) 

'-puliya mutiu tamarind seed(N)
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pufuku tie (V.int.) 
pulli mark (N) 

pu:tiu, lock (N) 

purtiv, lock (V.tr.) 
purcca Gat, (N} 

puiccakkuti calf of cat (N) 

pu:sagikka: pumpkin (N) 
pu:mi earth (N) 

puima:la a persona! name 

(fem.) (iN) 

pum ring (Nn) 

puilati a shrub (N) - 
pu:yn flower (N) 

puwikouti a festival (N) 

puiyeli a kind of rat (N) 

pli tiger (N) 

pla:tti magician (N) 

pla:cci bamboo stick (N) 

pre:tam dead body (N) 

pravartti deed/action (4). 

fb} - 

belive big (Adj:) 

belum strength (N) 

_beluyutam big hill (N)” 

baranam = sule (N) 

bayam fear (N) 

bayarikara ‘too much Pd 

tippill big pepper: (N) © 

tiftavatiam accuracy (14) 

> tikkucci 

‘thmuitti kolalu pipe ‘used to 

tikattu be excessively 

sweet (V. int.) 

limbam distress (N) 
timma_ evil (N) 

tina a millet (N) 
ரா kind (N) 
tinny @at (ய) 

[ர்நாம verandah (N} 

titkalaicca Monday (N) 
tir? turn (V) . 
tiruppam an ornament 

worn by women (N) 

tiruppu tur (V.tr.) ~ 
tirumaila a personal’ name 

{fem.) (N) 
tirumbu palmyra fibre edge (N) 
tirmitu. correct (V.tr.) & 

turn (ட 
tivuntu become correct (V.int.) 
ti: fire (N) 

match stick (N) 

set fire (N) 

tiinam disease (N) 

titru finish (V.tr. & int.) 

tirma:nam decision (N) - 

tirva tax (N) 
1 நீ 174177 intensity (N) 

fixvaffi: torch (N) | 
ti:vanam fodder (N) 

teppam raft (N) ° 
tettu mistake (N) | 
tetty difficult (N) *. 
‘tecca:male & placé name (N)
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-tesa direction (N). 

teke surprise (V.int.) - 
tekku south (N) 

tena a miilet (N) 

teirambulje coconut 
seedling (N) 

terkambille coconut 

seedling (N) 
tertku/teinu coconut tree (N) 
tepfi punish (V.tr.) 

teliccalu cleanliness of water 

(N) 
teliyu clarity «N) 
terajtu collect (V.tr.) 
teyvam God (N) 

tey stitch (V.tr.) 
teppu backwaters (N) 
ச:1ப Search (V.tr.) 
te:tkam body (N) 

te:kku teak (N) 

te.mbu sob (ம்) 
teinu honey (N) 
te:ika: coconut (N) 
te:li a kind of fish ட 

le:ru Chariot (N) ‘ 

te:varu thevar caste (N) 
texy decrease (V.int.) 
te:yle tea (N) 
tappitam mistake (N) 

tappu escape (V.int.) 

_ tattu leap (V.int.) 
tattam plate (N) 

tari log (N) 

tarippu, thickness (N) 

tatippu swelling (N) 
tatam path (N)~ 

tafayu smear (V.tr.) 
tataylu time (P) 

tatukku stumble (V.tr.) 
takaram tin (N) 

taktu a small tin plate (N) 

takka:Ji tomato (N) 

tamaisu joke/fun (N) 

tambiti smail coin (N) 

tamka toad (N) 

tantram trick (N) 
taiku stay (V.int.) . 

tani become cool (V.int.) 

tanivu depth (N) 
taniu stalk (N) 
tafiji bag (N) 
tala head (14) 

falam place (N) 
talavepi pillow (N) 

talam floor (N)- 
talumbu scar (N) 
talareci. weakness (N) 
taliu push (V.tr.) 
tarippu pain (N) 
tara floor (N) ' 

faram match (N) 
taikkaza handle of ladle (N) 
tayvam- jpenance (N) 

tavana due time (N) 

tavju bran (N) 
favlu frog (N) 

fayarnku hesitate (V.int.) 
‘tayayu grace (N)
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coconut 
. seedling (N)° 

tayriyam courage (N) 
tayru Curd (N) 

ta:ti beard (N) 

ta:kko:lu key (N) . 
taikku attack (¥.tr.) 
ta:matam delay (N) 

ta:mara_ lotus (N) 

ta:mba:lam metal plate (N) 
ta:iku carry (V.tr.) 
tari pot (N) 

ta:lippu seasoning (N) 
ta:Ju scorpion (N) 

ta:iu paper (N} . 
ta:ratlam abundance (N) 
ta:rumaicu confusion (N) © 

ta:vu. jump (N) & (V. int.) 

toppt cap (N) 

totti lameness (N) 
tofaniku start (V.tr.) 
totalikka.tu a place name (N) 
totakkam beginning (N) 
tofalu) chain (N) 
fofaru continue (V) 

totareci continuation (N) 

totam \ittle bell chain warn 
_ by children (N) 

toka amount (N) 

tentaravu trouble (N) 
tongu:ru ninety (Num.) 

10117௪ throat (4) 

toptarma:kkri_ load (N) 

toAkatjam an ornament (N) 

tayttennn fonku hang (V.int.) ° 
toli skin (N) 
tola distance (N) 
foli mud (N) ; 

tolasi. sacred basil (N) 

tolia:yiram nine hundred 

் (Num.) 

toyttu’ cow-shed (N) - 
totkku gun (N) 

to:tiaimale aplace name (N) 
te:fu skin of a fruit (N) 

19: canal (N) 
to:ntu dig ¢V.tr.) 

foisa_ a kind of rice cake (N) 
to:lu skin (N) 
to.lu shoulder (N) 
tuppatu clue (N) 
tuppu Clue (V) 
பர் belly (N) 
tuja thigh (IN) 

tutti death (N) 
juccam meanness (N) 
tumbikka(y) trunk of an 

elephant (N) 

tumbam distress (N) 

tumbu fibre of a palm - 

. leaf (N) 

tummalu sneezing (N) 

tummu sneeze (V.int.} 

tuni cloth (N) be bold (V.int.) 
tupiccalu boldness (N) 
tunivn boldriess (N) 
tupiu piece «N) 

tulli. drop (N)
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tullalu jumping (N) 
tturatt chase (V.tr.) 
turalu feather of cock (N) 
turusam quickness (N) 

tuvattu. wipe (V.tr.) 

tuvalu feather (N) 
tuyayalu chutney (N) 

tukkam sleep (N)_ 

tusika cheek (N) 

tuiku sleep (V.int.} 

tu:lipplazm a place name (N) 
tu:ru bottom of the pot (N) 

turyu spit (V.tr.) 

tra:ni strength (N) 

fro:ikam treachery/harm (N) 

/4/ 

fikkejtu ticket (N) | | 

fappi a smali metal box (N) 

[cf 

cifaru scatter (V.tr.) 

céttiyalu smal! hammer (N) — 
cittappa father’s younger 

brother (N) 

cittam Cleanliness (N). 
cittam reply (N) | 
cikku entangle (V.int.) 
cimitju wingle (V.tr.) 

“inti. think (V.tr.) . 
cintu— spil (V.tr.) 

ம்ம 

௦12814 ' 001160 81060 றம156 

ட ட ட 
cignpa:mbu -lime (N) 

ciikam lion (N) 
ciri. Jaugh (V) & (N) - 

cire shave (V.tr.) . 
cilre change of coins (N) 

clratta coconut shell (N) 

cirutia curling (N) 
. ciiukkam brevity (N) 

ci:taikam- a personal name 

. (mas.) (N) 
a personal name 

(fem.) (N) 
பம் Sugar (N) 

citntu. comb (V.tr ) 
citra greens (N). 

ci: hiss (V.tr.). 

பீரி comb (V.tr.) 

cemi digest (V.int.) 

cembaruiti. a flower plant. 

. ட 10) 
cembu. small copper vessel 

(N) 
centa‘mara -red lotus (ம 
cenkallu brick (N) 
cenna:yt wolf (N)-. - 

cepam suddenly (P) 

centa a kind of.drum (N) 
celippu fertility (N) 
ceyi ear (N) 

ceya;cca Tuesday (N) 
_ cey 0 (1)
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ceyke action (N) 

ce‘yplatto:ju a place name (N) 
ce:ttatti elder sister-in-law 

| AN) 
ce:ttan elder brother (N) 

ce:nattanjen.- a kind uf snake 
(N) 

cetr reach (V.int.) 

cappa flatness (N) 
cappa:pi cripple (N) 

cappu suck (V.tr.)) 

24/4 conspiracy (N)} 

catte death (N) 

cattavi:tu death house. (N) 

caftu. energy/strength (N) 

catam square ம 

catram square (N) - 

catfe shirt (N) 

cajiunnu at once (P) 
cafa_ plait-tuft of hair (N) 

cafayu weariness (N) 
cakkappayam jack fruit (N) 
cama:]i manage (V.tr.) > 

camba:ti earn (V.tr.) 
cammati agree (V.int.) 

‘camasta:nam peace (14) 
cambrata:yam cleverness (N)} 
cammatam consent (N)- 

camam equality (N) 

cant crusial (adj.) 

caniya:cca Saturday (N) 

cante market (N) 

cante.zkam doubt (N) 

cante;si receive (V) 

cantren moon -(N). 
cantam’ beauty (N} 

cantarkkam -chance/ 
opportunity (N) 

canto:sam happiness. (N) 

cari rightness. (N) 

carkkara sugar (N) 

cavari husk of coconut (N) 

cavukkiyam health (N). 

ca:ppu side house (N) 
caipiu eat (V.tr.) 

ca:tane accomplishment (N) 
caiti kind (N) 
ca:tu. harmlessness (N) 

ca:ittu. close (V.tr.) 

ca:tu jump (Vv) 

ரோக a kind of millet (N) 
cai:mbalu ashes (N) 

caimarityam 51111 (14) 

caimainiyam commonness (N) 
ca:mben chambar caste man 

த (N) 
ca:mba:tti chambar caste 

woman (N) 

ca:mbracni fragrant benzoin 

, gum (N) 
ca:nan cCanar caste man (N) 

caina:tti. Canar caste woman 

(N) 
caintam quietness (N) 
caintu. paste like sandal . 

etc. (N) 

28:81 cow-dung (N) 

cainu span (N)}
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cailam pretence (N) 
_ca:la a kind of fish (N)- 
ca:ra -a kind of snake (N) 
ca:ram importance (N) 
cara:yam alcohol (N) 
carrakko:yi fowl (N) 
ca:rrupa:ttu a song (N) 
ca:vu die (V.int.) - 
cay incline (V.int. & tr ) 
catyam .colour (N) 

cokkayn monkey (N) 
coriyentamkka toad (N} 

cout test (V.tr.) 
co:tane test (N) 

co:ttuppa:na pot used-to 
prepare rice (N) 

co:len maize (N) 
co:ru leak (V.tr.) 

cukku dry ginger (N) 

cumma without any purpose 

(P) 
lip/bird’s beak (N) 

cult whirling (N) 

culli dry twings (N) 
காய cigar (N), roll (V.te.) 

carul become rolled (V. int.) 
cuitta rotton (Adj.) . 

cutttratti non—brahmin 
woman (Nj 

cuntu 

cuittrayn non-brahmin man 

(N) 
cu:ttray non-brahmin man 

(N) 
பட்ட heat (N) 

cu:tam camphor (N). 

cuintyam sorcery (N)} 

cunia bait (NY). 
cu;la rheumatism (N)} 

culam trident (N) 
eurriyen sun (N) 

fil. 

jo:ti pair (N)_ 
| jo:ru fineness (N) 

fk] 

kipzu ஊம் (கார 

kinni small cup (N) 

kinnam small cup made of 

brass (N)} 
kinna:ram bamboo (N) 
kitte near (P) 
kituyu braided coconut: 

. leaves (N) 
kilukkla:mpetsi tattle (N} 
kilt tear (V-tr.) 

kilakku east (N} 

kirkku crack/lunacy (N) 

kirukku scribble (V.tr.y 
ki:male down of the hill 

kislu m™ 

kizgle 

kisri 

kisru 

ke te 

ke ta 

ketu 

tar (N) 

under (P) 
mangoose (N) 

tear (V.tr.) 

available (V.tr.) 
lie down (V.tr.) 

spoil (V.tr.)



kettu bundle (N & V.tr.) 
kentam ivory (11) 

kenaru well (N) 

kenta a kind of fish (N) 

keaju beg humbly (V.int.) 

kelaru a kind of fish (N) 

kerppam pregnancy (N) 

ke:li question (N) 

ke:valam meanness (N). 
kappam tribute (N) 

kapatam fraud (N) 
kapaiu fraud (N) 

kapparri a kind of snail 

(N) 
kata story (N) . 

katamba coconut husk (11) 

katayu§ door (N) 

katuru. ear of grain (N) 

katti knife (N) 

kattu. shout (V.tr.) 

kati bite (V.tr.) 

kata shop (N) - 

ரா debt (N) 

katamana handle of the - 

sickle (N) 

katama:in a kind of deer (N) 

kataniuri plunder (N) 

katala bengal gram (N) 

katalu sea (N) 

katavu bathing ghat (N) 
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kafuva: big tiger (N) 
katuyvu mustard seed (N) 
katuram severity (N) 

kattippa:iu discipline (N) 

kattacci short woman (N) 

_katjala_ frame of docr (N) 

kattayan a short man (N) 

kattatla a kind of fish (N) 

kattaiyam certainty (N) 

kattiu cot (N) 
kacce:ri taluk office (N) - 

kasappu bitterness (N) 

kasaryam decoction (10) 

kusttu:ri musk (N) 
kastam difficulty (N) _ 

kakkam sediment in oi! (N) 

kakkalu vomiting (N) 

kakku/kamu vomit (V.tr.) 

kamu areca palm 

kanuku be 

kambi wire (N) 

kamby stick 

kammi deficiency (N) 

kammamnbulle areca 

seedling (N) 

tender areca 

palm (N) 

kammalu ear ring (14) 

kammaju mushroom (N) 

kanam heaviness (N) 

kammambiltla 

katayiu God (N) kanalu glowing coal (N) 

katuppu anger/pungency (N) kanni a personal name 

kajuttaya a kind of ant (N) (ரண எல 

நயய/க்காட கா பாகு 06௦௨ 09 kannam cheek (N) 

- men (N) 

katuma severity (N) 

kaunukkugti cow calf (N) 

kanisam -djgnity 6)
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kapayam a kind-of tish (N) kariyela dried leaf (10) 

kanpafjera{ta upper portion ராயும் bear (N) 

of coconut shell (N) karakarappu hoarse of voice 
ர் 

சம் ஈரா யு 

kannu eye (N) 

katja: ‘indian. heimp (N) 
kafini gruel {N) 

kala mix (V.int. & tr.) 
kalakam quarrel (N) 

kalakalappu joyfulness (N) 
kalakku mix (V.tr.) 

kalanku- mix (V.int.) 
kalayam small mud pot (N) 

kallanka:ri a kind of fish (N) 
kallu stone (N) 
kalyainam marriage (N) 
‘kali a kind of play (N) 

kalimangu clay (N) 

kalivu wastage (N) 

kala weed (N) 
kalam thrashing floor (N) 

kalattu remove (V.tr.) 
kalal unscrew (ரர். 

kalayu theft (N) 

kaluta donkey (N) 
kaluttu. neck (N) 

kaluvu wash (V.tr.) 

kalli thief (fem.) (N) 
kallam lie (N) 
kallay thief (mas.) (N) 
kallu toddy (N) 

kari charcoal (N) 
kari burn (V.int.) 

karisanam care (N)- 

- (N) 
karanam somersault (N) 

karajlu liver (N) 

karuppatti jaggety made 

from patmyra juice (N) 

_ karuttu opinion (N) 

karukata a kind of fish (N) 

karukku tender coconut (N) 
karumanti. black and big 

monkey (N) 

karumbu sugar—cane (N) 

karunte:Ju black scorpion (N) 

karuna kindness (N) 
karufja:tti black cobra (N) 

Kartifijacra a kind of snake 

(N) 
karunkaili a kind of tree 

(N) 
kariferumbu ‘Sarge black ant 

«N) 
kari curry (N) 
kara stain (N) 

karaju morafu roughness (N) 

karaye milk cow (N) 

karuppu black (N)_ 

kayaru branch of a tree (N) . 
kaytti rope (N) 

kay hand (N} 

kaya bitter (V.int.) 

kayaru/kayru rope (N) 
Kaytatie clap (V.int,)



kayli a kind af fish (N) 
றம handle. of the hoe 

(N) 
ka‘ppu bangle (gold or 

| silver) (N) 
ka:ttu wind (N) 

ka:talu love (N) 

ka:qu ear (N) 
kaiti vinegar (N) 
kattu forest (N) 

ka:jambilla name of a 
‘forest God (N) 

ka: ttam vehemence (N) 

kattte show (V.tr.) 

ka:ccalu fever (N) 

ka:mi show (V.tr.) 
ka:mam lust (N) 
kan see (V.tr.) 
ka‘pipparru residence of 

kanikkaras (N) © 

katnikke offering (N) 

katntkka:racct kanikkara 

் caste woman (N) 

ka’ nikkairan kKanikkara caste 
"man (N) 

place where 

kanikkaras live (N) 

katpippattu. place where 
kanikkaras live (N) 

kaiaam -horse gram (N) 
21/1 empty (N) 
kailam period (N) 
ka:ilu [60 (N) 

‘katla - bull (N) 

kainikkuti 
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ka:lece sight (N) 

ka@iri cloud (N) 

ka:ryam matter/affair (N) 
katram. pungency (N)- 

katrnam reason (N) 

ka:yi red ochre (N) 

kaiyalu, protection (N) 

ka:valu, arm of the sea (N) 

katvu yatd_(N) 
kaiyi/kaiy unripe fruit (N) 

kay yield (V.tr.) 

ka:ya a kind of animal (N) 

kort boil (V.tr.) 

kotta’ bunch/cluster (N) 
koti greed/desire (N) 

kom give (V.tr.) 
kofukkalu giving (N) 

kote make hole (V.tr.) 
ரச நபம (டு 

Kottam piece of bamboo (N) 
Koptatyi yawn (N) 

kottakolju yawn (Vv. int. y 

Kkojm, .a kind of drum (N) 
kottu, cast out the contents 

(V.tr.) 

kostupti wooden hammer 
used to beat drum (N) 

Kottukallu a mat (N) 
kotakkujti basket made of 

palm leaf or shell (N) 

kotam pot used to carry 
water. (N) 

kotuma cruelty (N) 

kotu:ram cruelty (N)
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koccappi a personal name — kojfuntu tender leaf (N} 

(fem.) (N) kofJi glowing charcoal (N) 

keecen a personal name kolli fire (N) ; 

(mas.) (N) kori chirp (V.int.) 

koccamma: mother’s younger kore reduce (V.tr.) 

sister (N) koraccalu less quantity (N) 

koccanka: tender coconut (N) koravu less quantity (N) 

koccankayaru small rope (N) koy pluck (N) 

kokkari cluck (V.int.) ko:pi feel angry (V.int.) 

kokkare a musical ko:tu— court (N) 

instrument (N) ko:ccafa cotton of coconut 

kombu branch of a tree (N)- 
tree/horn (N) ko:nam curve (N) 

kopia, end (N) ko:palu curve (N) 

konta, tuft of hair (N) ko:nu corner N) 

kopfappa: an ornament (N) ko:ramba: a kind of mat (N) 

konta: bring (V.tr.) ko:rayakkuyit a place name (14) 
konta:ttam joy/festivity (N) ko:vam anger (N) 

koftijambo:le little bit (P) ko:yi fowl (N) 
kofiju coax (V,int.) ~ ‘kowlu temple (N) 

kol kill (V.tr.) kuppi bottle (N) 
kolusu anklet (N) kuppa_ pile of refuse (N) 
kolappam disorder (N) kuttam fault (N) 
kolappam confusion (N) kuti jump (V.int.) 

kolam tank (N) kutippu jumping (N) 

kolambu soup (N) kutira horse (N) 

kolambu become confused kutra horse (N) 

(V.int.) kufivezi drunkenness (N) 

kolappu confuse (V.tr.) © kufa umbrella (N) 
kolu become fat (V.int.) kuzukke hard shell like 

koluppu fat (N) | pumpkin (N) 
kolutta set fire (V.tr.) kutukka basket made of 
koluntiyatru§ younger sister. palm leaf or shell (N) 

in-law (N) kufumbi tuft of hair (N)
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kujumbam family (N) 

kujte basket (N) 

kueci small stick (N) 
kumbam pitcher (N) 

kumblanka, white gourd (N) 

kumli water bubble (N) 
kunnu rocky mountain (N) 

kunti buttocks (N) 

kuniu pit (N) 
kuntkumam saffron powder 

(N) 
kuruttu. sprout in the 

coconut (N) 
kuruntu. sprout (N) 

kurtto:la tender leaf of 

palm tree (N) , 
kurti blind woman (N) 

kurtan blind man (N) 

kurukku back of the body 

(N) 
kula cluster of plantain 

fruits (N) 

kuluktu shake (V.tr.) 

kulunku be shaken (V.int.) 

kulircet chill (N) 

kulalu. pipe (N) 

kuluru coldness (N) 

kuyi, pond (N) 

kuyi, pit (N) 
kuyayi roller stone (N) 

_ kusppa:tu great noise (N) _ 

ku:ttu strange event (N)} 

kusta basket (N) 

, Kurtis 

ku:tam hammer (N) 

ku:tu nest (N) 

ku:tutalu. excess (N) 

kutttam crowd (N) 
ku:tiu, a relish for food (N) 

companionship (N) 

ku:ttuka:ran friend (N) 

kurccam shyness (N) 

ku:mbu_ flower of coconut 

(before blooming) (N) 
kuini, hump back woman (N) 

kuini, a kind of ant (N) 

ku:‘nam hump back man (N) 

ku:su. become glare (V.int.) 
ku:lakkay defect in the 

hand (N) 
kuilam chaff (N) 

ku:ren -a kind of animal (N) 
ராச roof (N) 

ku:rammaikkan frog (N) 
ku:srma sharpness (N) 

kutrarayu a kind of 

் millet (N) 
ktaili female calf (N) 

ராம he-buffalo (N) 
kna:yu dream (N) 

kla:su glass tumbler (N) 
kra:mbu cloves (N) 

/m/ 

mittam front portion of a 

house (N)



miecam balance (10) 

minifainu day before 

yesterday (N) 

minunku glitter {V.int.) 

mintu. go fast and pass 

beyond (V.tr.). 

minne before (P) 

minnalu lightning (N} 

minna:ile before (P) 

minnu glitter (V.int.)} 

mifju transgress (V.tr.) 

miyakkam thunder (N) 

mi:nu fish (N) 

mi:njum again (P) 

mi:nkari fish curry (N) 

mizikuttu bucket used to 
catch fish (N) 

mizru a kind of ant (N) 

meccu appreciate (V.tr.) 

meccu:ju puberty.(N) 

meli become lean (V.int.) 

meratiu frighten (V.tr.) 

mera! bewilder (V.int.) 

me:tti meéder caste 

woman (N) 

meittay meder caste man (N) 

me:cci thatching (N) 

metkku west (N) 

me:male top of the hill (N) 
mele up/above (P) 
meum further (P) 

me:y graze (V.tr.) 

mati respect (V.int.) 
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matakku fold (V.tr.) 

matariku become folded 

(V.int.} 

matiam level (N) ் 

matiu limit (N) 

mata sluice (N) 
matappla:cci bamboo stick (N) 
matalu leaf of coconut tree 

, (N) 
younger brother. 

Jin-law (N) 

maccambi 

makan son (N) 

makalu daughter (14) 

makka_ children_(N) 

mamma:tti hoe (N) 

manti big monkey (N) 

mantram magic (N) 
mannacatra a kind of snake 

| (N) 
mana smell (V.tr.) 

mahum good smell (N) 

mannunni big crocodile (N) 

mali become cheap (V.int.) 

maliya cheapness (N) 

mala mountain (N) 

malokkazi Curry (vegetable). 

(N) 
malayappi big squirrel (N) 

maluppu siur over (V.tr.) 

malla muttankure a plate 
name (N) 

joint in the roof 

tidge (N) 

mallu
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mariyaita courtesy/ civility 

ப (N) 
maracci:ni tapioca (14) 

maramu:kkan a kind of 

. snake (N) 

mare hide (V-tr.) ் 

mera forget (V.tr.) 

marati forgetfulness (N) 
‘marrane day after tomorrow 

(N) 
mavalu daughter (N) 

maya/maye rain (N) 

mayakkam faintness (N) 

ma:pla husband (N) 

md‘ten a personal name 

(mas.) (N) 

ma:ta: a persona! name 

(fem.) (N) 

maitten a personal name 

(mas.) (N) 

maitamma, 8 personal 

name (fem.) (N) 

ma:tu cattle (N) 

maittu fasten (V.tr.) 

matkkan toad (N)} 

mainam, dignity/prestige (N) 

ma:nam, -grace (N) 

ma:nu deer (N) 

matriga: male a place name 

(N) 
ma:la necklace (N) 

ma:ru change (V.int.) 

ma:rru change (V.tr.) 

motremale a place name (N) 

motala crocodile (N} 
motuyembotte a place name 

(N) 
motja Cultivated mountain (N) 

motiaccdi bald headed 
. woman (N) 

mottayan bald headed man 

(N) 
mota braid (V.tr.) ் 

motanku failed to be 

_ remitted (N) 
mona end (N) - 
mopsi fame person (N) 

mole blink (V.tr.) 

moluyu clean the floor using 
cow dung (V.tr.) 

moraita snorting (N) 

moram a kind of winnow (N) 
mo:tu strike against (V.tr.) 
1101 137 ridge of the roof (N) 

“moisam badness (N) 
mo:lu urinate (V.int.) 

mo:yanam theft (N) 

muti old women (N) 
muttikotutti a festival (N) 
muttan old man (N) 
muticei knot (N) 

mukku corner (N) 
munnuzru three hundred 

(றட. 
muniyen a personal name 

(mas.) (N) 
-munten a personal name 

(mas.) (N)



muntu 04௦11 (N) 

mille a kind of jasmine 

. flower (N) 

muli. wake up (V.int.) 

mullan a kind of fish (N) 

mullan a kind of wild pig 

(1) 
சயாகம் சோம் 07 மாயா (N) 

murukkain ‘palanquin (N) 

muri small room (N) 

murukku twist (V.tr.) 

muti lid (14) 

muta cover (V.tr.) 

muitiu join (N) 

mu:tiukka:pi leader of 

kanikkara village (N) 

mu:kken cobra (N) 

mu:kkatti nose ring (N) 

mu:pa:matie virtu third house 
(N) 

muipu three (Num.) 

mu:li sgratch (N) 

mniyan a personal name 

் cmas.) (N) 

mlatvu a kind of deer (N) 

inruyam animal (N) 

/n/ 

motto/aim (N) 

surety (N) 

nimmati peace of mind (N) 
ninnal(e) yesterday 

niakam you {pl.) (P) 

nicciyam, 
nicclyam, 
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nil stand (V.int.) 

nilam field (N) 
niya float (V.int.) 

ntyyu. you (sg.) (PN) 

ni:ttam length (N) 

niitiu lengthen (V.tr.) 

ni:ccalu. swimming (N) 

niikku remove (V.tr.) 

.nitnku leave (V.int.) 

nilam blue (N) 

nilam length (N) 

nif become lengthened 

(ரம். 

nitranali. a kind of snake (N) 
ni:rppolayvan water snake {Ny 

niirkkolli a kind of snake 

(N) 
nake 

(N) 
alirna:yi an animal (N) 

netti forehead (N) 
netta length (N) 

71217800 tall woman (N) 
n2 ttayan tall man (N) 

nitymuikkan a kind of s 

nefiyatu lerigthwise stick in 

‘ the roof (N) 

neftuyali a’kind of animal (N) 
necci a kind of tree (N) 

nenge think (V.tr.) 
nenappu thinking (V) 

nenavu thought (N) 

nefiju chest (N) 
neli wriggle (V.int.) 
nelama status (N)
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nela -condition/door-way பிஏ) nasuiku become squeezed 
nelli an \ndian tree (N) (Vint .) 
nellu paddy (N) nalle good/much (Adj.) 

neliccalu bending (N) _ mare become grey (N) 

meri. crush (ர. nara fox (N) 
nerappu level (V tr.) narakam hell (N) 
neram colour (N) narambu nerve (N) 

neruiku go close (V.tr.) nartkku cut {V.tr.) 

nerayu build fence (V.tr.) navam nail (N) 

nerukkam denseness (N) nayttu. move (V.tr.) 

neyyerumbu a small ant (N) zayru move (V.int.) 

neyyu ghee (N) nayam cheapness (N) 

ne:riyatu a pipe of cloth nvppatu forty (Num.) 
worn by gitls (N) na:pi a kind of dog (N) 

nezru straight (N) — na:ttam bad smell (14). 

netrma uprightness டு na:tiam 0681௨ (14) 

natta snail (N) ' நபர் chin (N) 

nata walk (V.int.), door na:tavam drama (N) 

, way (N) na:kappa:mbu cobra (N) 

natatte character (N) na:kku tongue (N) 

najattu conduct (V.tr.) na:n(u) | (PN) 

natatia behaviér (N) na:nu:zu four hundred 

natava seedling of crops (N) (Num.) 

natukke at the centre (P) nainam shyness (N} 

natumatti centre (P) ~ natnoyam honesty (N) 

naju plant (V.tr.) ; naitkam we (excl,) (PN) 

nakku lick \V.tr.) na:sam destruction (N) 

nambikke belief (N) na:lu four (Num,) 

nambu believe (V.tr.) na:ie to-morrow (N) 

nannili a personal name na:ru fibre of a palm leaf 

(fem.) (N) 0) 
nafiju poison (N)- naiy(i) dog (N) 

nasukku squeeze (V.tr.) natyi/naiji a measure (N)
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nontu scripple (V.int.) simni glass cover used in a _ 
nonku pulpy kernal of _ small tamp (N) 

tender palmyra (N)  simnivelakku a small lamp 

nole enter (V.int. & tr.) . (N) 

no:ttam glance with the ‘sina mountain pond (N) 
purpose of scrutinising  sipukkam whine (N) 

(N) silayu expense (N) 

no:kkam aim (N) sillara change (N)- 

. no:yi disease (N) siratku itching (N) 

nuppatu thirty (Num.) stvappu red colour (N) 
nuni end (jn) siyam life (N) - 
nullu pinch (N) sivaru wall (N) — 
nu:ly thread (N} ‘siippu) comb (N) 

nuiru hundred (Num.) si:ttu playing cards (N) 

nu:rriyonnu hundred and one si:ma impertinancy (N) 
(Num.)  si:ni sugar (N) 

siinikka:ram alum (N) 
{if sitiia Cloth (N) 

siirakam cumin seed (N) 
fiantu crab (N) st:yam life (N) 

fia:pakam remembrance (N) sei plant/herb (N) 
fa:ra:cca Sunday (N) sekku oil press (N) 

fa:ru seedling (N)- sellx tell (V.tr ) 

fia:yam justice (N) sefiu fish scale (N) 
. seri alright/yes (P) 

/s/ seriyan a kind of cat (N) 

seruppu leather sandals (N) 
sippi shell (N) serayu wing (N) 

sittam mind (N) se:mam welfare (N) 
sittu handle of the hoe (N) se:ru mud (N) 
‘sikappuy redness (N) sattyam truth (N) 

sikappu, pocket (N) sata ,flesh (N) 
sikku tangle (N) 382/1 small mud pot (N) 

sima weight (N), carry (V.tr.) sakayam help (N)



sakka jack fruit or 

tree (N) 
samayalu cooking (N) 

samba. 8 kind of paddy (N) 

sammanti chutney (N) 

santa market (N) 

santanam sandal paste (N) 

sanni- cold (N) 

sannalu window (N) 

‘sanalu jute (N)_ 

santa quarrel (N) 

sanfu chaff (N) 

sankizatm music (N) 

salam pus (14) 

saritam body (N) 

sarakku goods (N) 

sartram poverty (N) 

sa:mainam things (N) 

sottu. property (N) 

sottu drop (N) 

sena consciousness (N) 

solppanam dream (N) 

solle word (N) 

sorkkam heaven (N) 

sori itching (N) 

sormbalu drowziness (N)} 

sorlam maize (N) 

sovru tice {cooked) (N) 

suniu tip (V.te) 

su:tu heat (N) 

sutryen sun (N} 

slo:ppipai a kind of 
fish (N) 
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74] 

சம்பு (வர் (Num.) 

leccumi a personal name 

(fem.) (14) 
le:sti easy (P) 

fapam. gain (N) 

lo:zkam world (N) 

- do:sane thought (N) 

itt 

remba much (P) 
renfue two (Num.) 

ra:marika:nt & personal 

name (mas.)-(N) 
rosa, rose flower (N) 

ru:pe Yupee {N) 

iv 

vita sow (N) 

yikku hiccough (V.int ) 

vikkren a personal name 

(mas.) (N) 

yiti dawn (V.int.} 
yitu leave (V.tr.} 

yine deéd (N) 

yisarppu perspiration (N) 

visarrane enquiry (N) 

vil sett (V.tr.) 

yillu bow (N) 

yiji call (V.tr.)
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yilimbu edge (N) vellari a kind of gourd (N) 

vileyartu play (V.nit.) vellarakku a kind of wax - 

yviri spread (V.tr.) (N) 

yietti cleanliness N) vella:latti 911818 68516 

yirku a kind of fox (N) woman (N) 

virntu feast (N) vella:lan veliala caste man (N) 

ப்ப pour (V.tr.) verla finger (N) 

yizgu house (N) yere shiver (V.int.) 
vinku swell (V.int.) veyla sunshine (N) 

visa. moustache (N) yertte hunting (11) 
yicsu throw (V.tr.) vetkam speed (N) 

yeti crack (V.tr.) verlipla:m a place name (14 

yvetta:tti a kind of sickle (N) ve:latt®# velayar caste woman 

vertu cut (N) ப (1) 
vettuppori trap (14) ve‘layn velayar caste man (N) 
vesa speed (N) verru root (N) 

vesappu perspiration (N) vere another (P) 

yeli offering given to God ye:yi_ boil (tr.) 
(N) verre boil (V.int.) 

velaku step aside (V.int.) vatakku north {N) 

yelakku remove (V.tr.) vasam convenience (N) 
veliccappa:iju a song (14) vasanku crush (V.int.) 

yeliye outside (P) vali. pain (N) 

yelecci. produce (N) : vali. wipe (V.tr.) 

yeleccalu produce (N) vale bend (V.tr.) 

yela grow (V.tr.) 92/8 bangle (N) 

velaiku understand (V.int.) yalattu grow (V.tr.) 

velakku explain (V.tr.) valar grow (V.int.) 

velli star (N) valayu turning (N) 

velliya:cca Friday (N) valukku slip (V.int.) 
vellekayli a kind of fish (N) vare draw (V.tr.) 
yeljeli mouse (14) vareya:tu goat (14) 

vella ca:ra @ kind of snake (N) vara n5u bund of tae field (N) 
villam water (N) . varava a kind of millet (N)



vay place (V.tr.) 

valu field/wet. land (N) 

yayru stomach (N) | 

valluvam basket made of 
coconut leaf (N) 

vayy a not possible (P) 

yaitalu door-way (N) 
vaitiam tiredness (N) 

ரச: a kind of fish (N) 

va:kkuvacci betrothe! (N) - 

ya:nam sky (N) 
va:iikalu getting (10 
yaziku buy-(V.tr.) 

ya:iia a kind of fish (1) 
yailan velayar caste man 
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yaya plantain’ (N) 
yayopajam banana fruit (N)- 
viaiigi a kind of fish (N) | 
via:male a place name (N) 

vriyentamka frog (N) 

கா become sweat {V.int.) 

vyyatia:cca Thursday (N) 

yaizi enquire (V.tr.) 

/yf 

ya@:varri. merchant (N) 
ya:va:ram business (N) 
po:sit think (V.tr.)- 
yorsane thought (N) 

(N) pu:ki guess (V.tr.) 

ya:ra: male'a place name (N) yuikam guess (N)
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